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IMPORTANT MATTERS

Please read the user manual carefully before use and keep it for future reference.

1. Please keep the product away from water, other liquids or flammable detergents, to avoid electric
shock and fire.
2. Do not spray any flammable materials such as pesticides or perfume around the product.

Warning Warning
Improper operation may cause Improper operation may cause
fatal or serious injury. injury or damage to your house

and property, efc.

. . o Keep Away from
® Forbid ® Disassembly Prohibited Fire Source

® No Water 0 Please Strictly Follow

The meanings of icons in this manual and on this machine are as shown above.

Safety Warning

1. Do not plug/unplug the power cord to turn on/off the machine.
Otherwise, it may cause fire/electric shock accidents.

2. Do not use extended power cord or multi-socket terminal board.
Otherwise, it may cause fire, electric shock or malfunction.



3. Do not damage or refit the power cord or plug.

1. Do not refit, tie, twist, bend or heat the power cord. Do not
place it under heavy objects or bend it at the part near the plug
when using it.

2. Fire or electric shock may be caused due to damage. (Keep
the pets away from the power cord to avoid scratches or bites).
If the flexible power cord is damaged, it must be replaced by a
professional from the manufacturer, its maintenance department
or similar department to avoid danger.

4. Do not put fingers or sticks into the air inlet or outlet.
Injury or malfunction may be caused as the fan inside the machine
rotates at high speed.

5. Do not attempt to repair, disassemble or refit this machine.
Otherwise, it may cause fire and/or electric shock accidents. For
maintenance matters, please consult the original purchase point.

6. Do not place the machine near a heating device (stove or
heater, etc.).
Otherwise, the resin may melt and cause fire.




7. Please wipe the dust on the power plug, and then plug it securely.
If the plug is not properly plugged in, dust will accumulate in the gap, thus causing fire
and/or electric shock accidents.

8. Please use the power socket compatible with the rated voltage of the product.
The use of non-rated AC socket may cause illness or unpredictable accidents.

9. In case of any abnormality (such as burning odor), please turn off this machine
and unplug the power cord.

If you continue to operate the machine with abnormal conditions, it may cause fire,
electric shock or malfunction. At this time, please consult the original purchase point.

10. Please read the installation instructions carefully before installing this machine.
Otherwise, it may cause loss due to improper operation.

11. Do not move the machine while it is running.

12. Do not use clothes, curtains and other items to cover the air inlet and outlet or
air deflector.
Otherwise, it will cause poor air circulation and fire or heat.

13. Do not stand on or lean against the dehumidifier.
For this machine may overturn and cause injury.

14. Do not place vases and other water containers on the dehumidifier.
Otherwise, water leakage info the interior will damage the electrical insulation and cause
electric shock or fire accidents due to short circuit.

15. Do not lean the machine against obstacles or walls.
Please keep a distance of more than 20cm from the machine to its rear and to its left and
right, and a distance of more than 50cm from the machine to its top and to its front.




16. Do not use the dehumidifier in narrow places such as wardrobe and furniture.
Otherwise, it will cause poor air circulation and fire or heat.

17. Do not make the air supply outlet directly face toward the combustion device.
Otherwise, it may cause incomplete combustion of the combustion device.

18. Do not use the dehumidifier in high temperature or flammable and explosive places.
Drugs and solvents emitted info the air may damage this machine, thus resulting in performance

degradation.

19. Please power off the machine before cleaning and maintenance

(Do not use alcohol, gasoline, benzene and other chemical solvents).
Otherwise, it may cause electric shock accidents. Ao r
20. Do not drain water continuously if the temperature around #
the water pipe is below zero. Otherwise, the water in the pipe may freeze oo
and prevent the water from flowing out of the tank, thus resulting in water

leakage out of this machine and damage surrounding objects.

21. Do not remove the foamed plastics from the floating body.

Otherwise, the floating body will not be able to detect the water level,

resulting in water leakage, and may damage surrounding objects or

cause electric shock or leakage accidents. Hot

ﬂﬂgué

22. Do not clean this machine with water. Do not use this machine in places where it may
come into contact with water.

The machine may leak electricity when it comes into contact with water, which may cause fire or
electric shock accidents.



23. Do not make the air supply outlet directly face toward people.
Otherwise, it may cause discomfort and dehydration if the body is exposed to air for a long fime.

24. Please unplug the power cord, empty the tank to air dry it, and then place it for two days
when the machine is not in use for a long time.
Otherwise, it may cause fire or electric shock accidents due to electric leakage.

25. Please place this machine in a stable horizontal place.

26. Please empty the tank first, and then hold the handle
firmly to move this machine.

The use of non-rated voltage AC socket may cause fire
and/orelectric shock accidents.

27. In case of continuous drainage, please be sure to place the water pipe well, so that it can
drain freely.
Otherwise, the water in the tank may leak out and damage the surrounding objects.

28. If it is drained continuously or used unattended for a long time, please check it every two
weeks.
Water leakage.



PRODUCT OVERVIEW

Control Panel

Air Purifying Filter Air Inlet Grille

(Optional)

Body
Water Pipe Water Tank
(Optional)

Casters

(Optional)

Specifications

Model Virgo

Dimension 295x295x560mm

Weight 12Kg

Noise <45dB

Effective Area <30m?
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Power ON/OFF Fan Speed,/Child Lock

Relative Humidity Timer Indicator

PRODUCT OVERVIEW

Power ON-OFF Button:
Control power on/off

Fan Speed/Child Lock Button:
Set the running fan speed of the machine: High (H), Low (L), Sleep.
Long press 3 seconds to activate or cancel child lock function.

Humidity Setting Button:
40%, 60%, 80%, Cont (continuous dehumidification). Set the target environmental humidity.

Timer Button:
Set the shutdown time: 2H, 4H, 8H.



WIFI Indicator:
The flashing indicator indicates that the machine is networking (Only the machine with WIFI function
will have this indicator).

Timer Indicator:
When the indicator is on, it corresponds to the scheduled shutdown time of the machine, with 2H,
4H and 8H optional.

Relative Humidity Display:
Display the ambient humidity value of the machine. It will display LO if the humidity is smaller than
40%RH, and display HI if the humidity is greater than 80%RH.

Child Lock Indicator and Sleep Indicator:
When the water tank full indicator is on, the machine will stop. All buttons are locked.

Running Indicator:
When the running indicator is on, it indicates that the machine is working.

Humidity Button:
Set the humidity value in 40%, 60%, 80% or Cont.

Fan Speed Indicator:
When the corresponding indicator light is on, it indicates that the Fan is running, with H, L and Sleep
options.

Relative Humidity Indicator:

When the relative humidity setting button is switched, the corresponding relative humidity indicator
will be on, and the machine will dehumidify according to the set relative humidity value (40%, 60%,
80%, Cont).

PRODUCT OVERVIEW
1. Plug the machine power cord into the power socket, and then plug it into E
the power supply.

The buzzer will beep for three times.



2. Press power ON/OFF button.

After the buzzer beeps once, the machine will enter the continuous dehumidification state. In this

state, the running indicator and the continuous dehumidification function indicator are on, the

double-digit display screen shows the ambient humidity value, and the fan motor runs. :
@)

Dehumidification Humidity Settings
Power Button

1. The machine is in the normal running state when the running indicator is on.
2. Four humidity setting modes (40%, 60%, 80%, Cont) are available, and the indicator will be on
when the machine runs in the corresponding mode.

USE INSTRUCTION

Air Quality Indicator (Optional):

After the machine is powered on for 30s, it will be in the reservation state. At this time, the four
full-color lights at the bottom of the control panel will gradually change for 30s (in the order of blue,
cyan, green, yellow, orange, red and purple).

Air quality control results are as follows:

«The ambient light turns blue when the air quality is good.

«The ambient light turns yellow when the air quality is normal.

+The ambient light turns red when the air quality is poor.

When the machine is in sleep mode, the full-color lights goes out and the machine enters sleep
mode.



WIFI OPERATION (OPTIONAL)

1Preparation for use

«Tesla Smart is available for both iOS and Android OS. Search the name ,Tesla Smart” in App Store
or Android Market, or scan the QR-Code to download the App and register or login your account.
+Make sure that the smartphone is connected to the 2.4Ghz network.

2 Connect the device

+Open Tesla Smart app and click “+" sign to Add new device

«Select dehumidifiers - Tesla Smart Dehumidifier XL

+Please follow the instructions to add the Tesla Smart Switch step by step

3 Control Dehumidifier
«Control dehumidifier with APP

Reset

«Long press and hold dehumidifiers Wifi/timing button until LED flash to reset the dehumidifier and
get info quick configure mode.



INTELIGENT DETECTION

High and Low Ambient Temperature Protection:

1. When the temperature and humidity sensor at the machine air inlet detects that the current
ambient temperature is greater than or equal to 42°C, the digital tube will keep flashing slowly
and display ,L3", and all loads will be turned off. At this time, the machine can be restored after
power on again.

2. When the temperature and humidity sensor at the machine air inlet detects that the current
ambient temperature is less than or equal to 0°C, the digital tube will keep flashing slowly

and display ,L4", and all loads will be turned off. At this time, the machine can be restored
after power on again.

Refrigerant Leakage Protection:

The compression dehumidifier will be subject to refrigerant leakage detection every 8min when
it is working. If the suspected refrigerant leakage is detected for five consecutive times, only C8
on the digital tube is flashing, and the compressor and the fan motor on the machine stop. At
this time, all buttons do not work, and the buzzer will not beep.

Cautions:

*When the machine is under refrigerant leakage protection, it is necessary to unplug the power cord
from the power socket to unprotect, and power on again to start the machine.

«If the protection is activated due to a malfunction of the machine, it can be used normally after
troubleshooting (Power on again after unplugging the power cord).

Compressor Stop/Start Protection:

During the operation of the machine, when the whole machine is not powered down, the compre-
ssor, after shutdown, will be delayed for 3min before starting again (At this time, the wind speed is
adjustable).

Category I: Within 3min from the last shutdown, the compressor is in the forced shutdown state, and
it can be started only after it is beyond 3min from the last shutdown.

Category II: The compressor can be started immediately after it is beyond 3min from the last shut-
down.

Cautions:

if the whole machine is powered down, the compressor can be started immediately after it is powe-
red on again anytime.



If the machine is in dehumidification or refrigeration operation, you need to take out the tank and
then put it back or turn it off and then turn it on again, and the dehumidification will not start until
3min later.

Water Tank Full Automatic Protection:

1. When the machine is working, if the tank is full, the compressor

and the fan motor will stop working, and only the tank full indicator ﬁ
will be on.

2. Take out the tank and pour out the water.

3. Put the tank back, and the machine will restart according to
the state before the tank is full (Dehumidification will not start until 3min later).

Fault Detection of Temperature and Humidity Sensor:

1. When the temperature sensor of the evaporator coil is in an
open or short circuit state, the digital tube will display E1and flash.
At this time, the machine functions normally. The compressor will
work for 30min first and then stop for 10min and repeat this cycle.
It will return to normal automatically after troubleshooting.

Cautions:

When the temperature sensor of the evaporator copper tube of the machine is in an open or short
circuit, the buttons of the machine can still operate normally.

In this case, the machine can still work, but the effect will be slightly worse.

2. When the components of the temperature and humidity sensor are in an open or short circuit sta-
te or unable to connect, the digital tube will display E2 and flash. At this time, other buttons except
the humidity button will function normally, and it will be enter the Cont mode by default. It will return
to normal automatically after froubleshooting.

Fault Detection of Temperature and Humidity Sensor:

1. When the temperature sensor of the evaporator coil is in an open or short circuit state, the digital
tube will display ET and flash. At this time, the machine functions normally. The compressor will work
for 30min first and then stop for 10min and repeat this cycle. It will refurn to normal automatically
after troubleshooting.



Cautions:

When the temperature sensor of the evaporator copper tube of the machine is in an open or short
circuit, the buttons of the machine can still operate normally.

In this case, the machine can still work, but the effect will be slightly worse.

2. When the components of the temperature and humidity sensor are in an open or short circuit sta-
te or unable to connect, the digital tube will display E2 and flash. At this time, other buttons except
the humidity button will function normally, and it will be enter the Cont mode by default. It will return
to normal automatically after troubleshooting.

Automatic Defrosting:

1. When the temperature sensor fixed on the evaporator copper tube detects that the temperature
is less than -10°C, the machine will enter the automatic defrosting procedure. (The machine will start
automatic defrosting after 30min of dehumidification) At this time, the digital tube will display HS,
and the machine will automatically return to normal after the end of defrosting.

2. When the frost on the evaporator surface has melted, and its temperature is greater than or equal
to 2°C and the defrosting time is more than or equal to 10min, the defrosting action stops and the
dehumidification function activates.

Filter Replacement Reminder:

1. When the whole machine has been running for 2,200h in total, the power indicator will flash at the
frequency of 1s/time, reminding that the filter needs to be replaced. If the filter has been replaced,
you can long press the power button to reset.

Fault Detection of Temperature and Humidity Sensor:

When the power keeps on after pressing the ON/OFF button to shut down, the machine will re-
member how it worked before shutdown after pressing the ON/OFF button again.

When the power is cut off after pressing the ON/OFF button to shut down, the machine will work in
the initial default mode after pressing the ON/OFF button to power on again.

When the power is cut off while the machine is working, the machine will work in the initial default
mode after pressing the ON/OFF button to power on again.



INTELIGENT DETECTION

Wipe the tank and the body with a soft cloth and store the machine in a ventilated and dry envi-
ronment to prolong its service life. (Do not use corrosive detergents)

If the filter net is blocked by dust, the dehumidification effect will be worse. Please clean it every
2 weeks or so.

1. Take out the filter net.
2. Clean it with a vacuum cleaner.
3. Install the filter net.




INTELIGENT DETECTION

When the machine needs to drain continuously, use a proper flexible rubber hose to connect to the
drainage hole through the hole of the tank. When the machine is running continuously, the tank will
not hold water. This machine can run continuously without causing shutdown protection because
the tank is full of water.

« Extend the continuous drainage pipe from the continuous drainage outlet into the machine, and
then insert the continuous drainage pipe from the tank port into the continuous drainage hole.

« In case of continuous drainage, the drainage pipe should be placed flat on the ground. Any part of
the drainage pipe should not be folded or warped, and the outlet end of the drainage pipe should
not extend below the liquid level of other containers, otherwise, unsmooth drainage or even failure
to drainage may occur.




SPECIFICATIONS

Model

Virgo-RCS12 (Y)-N7-1

Daily Dehumidification Capacity

12L,/D(30 C,RH80%)

Nominal Dehumidification Capacity

0.29kg/h(27C, RH60%)

Effective Area 18-30
Dehumidification Mode 40%,60%,80%,Cont
Water Tank Capacity 3.2L

Moving Mode Portable

Noise Decibel 45db(A)
Timing 2-4-8h

Wind Speed H-M Sleep
Refrigerant R290

Rated Voltage 220/50HZ
Rated Power 158W
Maximum Power 205W

Net Weight 12kg

Gross Weight 13KG
Dimension 295x295x560
FUNCTIONS

Power Off Memory: Standard configuration
Tank Full Alarm: Standard configuration
Windshield: Standard configuration
Purify: Optional

WIFI: Optional
Casters: Optional




INFORMATION ABOUT DISPOSAL AND RECYCLING

This product is marked with the symbol for separate collection. The product must be disposed of

in accordance with the regulations for disposal of electrical and electronic equipment (Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment). Disposal together with regular municipal
waste is prohibited. Dispose of all electrical and electronic products in accordance with all local and
European regulations at the designated collection points which hold the appropriate authorisation
and certification in line with the local and legislative regulations. Correct disposal and recycling help
to minimise impacts on the environment and human health. Further information regarding disposal
can be obtained from the vendor, authorised service centre or local authorities.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, Witty, s.r.o declares that the radio equipment type TSL-AC-VIRGO is in compliance with
EU directives. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet
address: teslasmart.com/declaration

Connectivity: Wi-Fi 2,4 GHz IEEE 802.11b/g/n
Frequency band: 2.412 - 2.472 GHz
Max. radio-frequency power (EIRP): < 20 dBm

Cex

Manufacturer
Tesla Global Limited
Gee Chang Industrial Building,
121 Des Voeux Road Central
852 00 Hong Kong
www.teslasmart.com
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Reinigung und Instandhaltung

Garantie



WICHTIG

Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch das Benutzerhandbuch sorgféltig durch und bewahren Sie es
zur kiinftigen Nutzung auf.

1. Bewahren Sie das Produkt aufierhalb der Reichweite von Wasser, von anderen Flussigkeiten oder
brennbaren Reinigungsmitteln auf, damit man den Eingriff durch den Strom oder durch das Feuer
verhindert.

2. Spritzen Sie auf das Produkt keine brennbaren Materialien, wie Pestizide oder Parfims sind.

Warnung Warnung

Der unrichtige Gebrauch des Der unrichtige Gebrauch des
Produkts kann zu einer t&dlichen Produkts kann zur Verletzung

oder schwerwiegenden Verlet- der Personen oder zur Besch&di-

zung fuhren. gung des Hauses, des Verms-
gens usw. fihren.
® Verboten ® Zerlegen ist verboten @ ?:i!;:riglis :::
Halten Sie ihn Reichweite des
aufzerhalb der
Re?chweite des 0 Beachten Sie konsequent Fevers
Wassers

Die Bedeutungen der in diesem Handbuch und an diesem Gerét angegebenen Bildzeichen sind
oben erklart.

Sicherheitshinweise

1. Schalten Sie das Gerat durch den Anschluss/das Abtrennen des Speisekabels nicht ein/aus.
Anderenfalls kann es zur Verletzung oder zum Feuer kommen.

2. Benutzen Sie kein Verldngerungskabel und keine Steckdosenleiste.

Anderenfalls kann es zum Feuer, zum Stromschlag oder zur Stérung kommen.



3. Besch&digen Sie und passen Sie das Speisekabel oder den
Stecker nicht an.

1. Sie durfen das Speisekabel nicht anpassen, binden, drehen,
biegen und erwdrmen. Bei dem Gebrauch legen Sie es unter keine
schweren Gegenstdnde und biegen Sie nicht einmal einen Teil des
Kabels in der Nahe des Steckers.

2. Im Fall der Beschadigung kann es zum Feuer oder zum
Stromschlag kommen. (Halten Sie das Speisekabel von der
Reichweite der Haustiere, damit sie es nicht kratzen und beifsen.)
Wenn das Speisekabel beschadigt ist, muss es aus den Sicherheits-
grinden von einem Fachmann ersetzt werden.

4. Stecken Sie in den Lufteintritt und Luftaustritt die Finger
oder andere Gegenstande nicht hinein.

Der Lufter innerhalb des Geréts rotiert in der hohen Geschwindi-
gkeit - Gefahr der Verletzung der Personen oder der Stérung des
Geréts.

5. Versuchen Sie es nicht, das Geré&t zu reparieren, zu zerle-
gen oder anzupassen.

Anderenfalls kann es zur Verletzung oder zum Feuer kommen.
Im Falle eines Antrags auf die Wartung wenden Sie sich an einen
Fachmann.

6. Bringen Sie das Gerat nicht in die Nshe der Warmequellen
(Kochherd, Heizung usw.) an.
Anderenfalls kann der Harz schmelzen und das Feuer verursachen.




7. Wischen Sie den Staub vom Stecker ab und schalten Sie ihn dann ordentlich an.
Wenn der Stecker nicht ordentlich angeschaltet ist, wird sich der Staub in der Spalte ansammeln,
was zum Feuer oder zum Stromschlag fihren kann.

8. Benutzen Sie eine Steckdose, die mit der Nennspannung des Produkts kompatibel ist.
Der Gebrauch einer AC-Steckdose mit einer anderen Nennspannung kann zur Verletzung der
Personen oder zu einem unvorhersehbaren Unfall féhren.

9. Im Fall, wenn Sie eine aufsergewshnliche Erscheinung (z. B. Geruch nach Verbrennungen)
merken, schalten Sie das Gerit aus und trennen Sie das Speisekabel von der Steckdose ab.
Wenn Sie den Gebrauch des Geréts fortsetzen werden, droht die Gefahr des Feuers, des
Stromschlags oder der Stérung des Geréts. In diesem Fall wenden Sie sich an einen Fachmann.

10. Vor der Installation des Gerits lesen Sie die
Installationsweisungen sorgféltig durch.

11. Wenn das Gerét eingeschaltet ist, verlegen Sie es nicht.

12. Verdecken Sie weder den Lufteintritt noch den Luftaustritt oder den Luft-Deflektor mit
der Bekleidung, Gardinen oder anderen Gegenstinden.

Anderenfalls wird die Luftzirkulation herabgesetzt, infolge dessen es zur Uberhitzung oder zur Ents-
tehung des Feuers kommen kann.

13. Treten Sie auf den Entfeuchter nicht und lehnen Sie sich daran nicht an.
Das Gerat konnte umstirzen und die Verletzung der Personen verursachen.

14. Legen Sie auf den Entfeuchter keine Vasen und keine anderen Behélter mit Wasser.
Anderenfalls kann das Wasser in den Innenteil des Gerats eindringen, die elektrische Isolierung
beschadigt und es droht die Gefahr des Stromschlags infolge des Kurzschlusses.

15. Stiitzen Sie das Gerét an keine anderen Gegensténde oder Wande.

Halten Sie hinter dem Gerst und an den Seiten des Gerats den freien Raum
mit der Gréfze von 20 cm und vor und Uber dem Gerét den Raum mit der

Grofe von 50 cm.



16. Benutzen Sie den Entfeuchter in keinen engen Réumen, z. B. im Schrank oder in einem
anderen Mabelstiick.

Anderenfalls wird die Luftzirkulation herabgesetzt, infolge dessen es zur Uberhitzung oder zur
Entstehung des Feuers kommen kann.

17. Verhindern Sie, dass der Austritt der Luftzufiihrung auf eine Heizeinrichtung gerichtet ist.
Anderenfalls kann es zur unvollstdndigen Beheizung der Heizeinrichtung kommen.

18. Benutzen Sie den Entfeuchter in dem Umfeld mit hohen Temperaturen oder in dem
brennbaren und explosionsfshigen Umfeld nicht.

Chemikalien und Lésemittel, die in die Luft ausgelassen werden, kénnen dieses Gerét beschadigen,
infolge dessen es zur Herabsetzung seiner Leistung kommt. —

19. Vor der Reinigung und Wartung des Geréts schalten ol
Sie es aus (benutzen Sie zur Reinigung keinen Alkohol, kein

Benzin, kein Benzol und keine anderen chemischen Verbindungen).

Anderenfalls kann es zum Stromschlag kommen. ;‘ oo

20. Wenn die Temperatur des Umfelds, in dem sich das

Wasserleitungsrohr befindet, unter Null sinkt, lassen Sie

das Wasser nicht ununterbrochen abfliefzen.

Anderenfalls kann das Wasser im Rohr einfrieren und nachfolgend

aus dem Behélter nicht abfliefsen, infolge dessen das Wasser aus Hot

dem Gerst lecken und benachbarte Gegensténde beschadigen kann. ﬂﬂnﬂﬂ 5

21. Beseitigen Sie die Schaumkunststoffe vom schwimmenden Kérper nicht.

Anderenfalls wird der schwimmende Kérper den Wasserspiegel nicht detektieren kdnnen, was
die Wasserleckage und nachfolgend die Beschédigung der benachbarten Gegensténde oder den
Stromschlag zur Folge haben kann.

22. Reinigen Sie das Gerét nicht mit Wasser.

Benutzen Sie das Ger3t nicht in den Stellen, wo es in den Kontakt mit dem Wasser kommen kann.
Beim Kontakt mit Wasser kann der Strom aus dem Gerat entweichen, was das Feuer oder den

Stromschlag verursachen kann.



23. Verhindern Sie, dass der Austritt der Luftzufilhrung auf Personen gerichtet ist.
Anderenfalls kann der Betrieb des Gerats eine Unbequemlichkeit und die Dehydratation des Kor-
pers verursachen, welcher der von dem Gerét heraustretenden Luft langfristig ausgesetzt wird.
24. Wenn Sie das Gerét langere Zeit nicht nutzen werden, trennen Sie das Speisekabel ab,
leeren Sie den Behélter aus und lassen Sie ihn auf einer sicheren Stelle zwei Tage trocknen.
Anderenfalls kann es infolge des Entweichens des Stroms zum Stromschlag oder zum Feuer

kommen. GEEO
/77
[

25. Bringen Sie das Gerat auf eine stabile und
waagerechte Oberfliche an.
Der Gebrauch einer AC-Steckdose mit einer anderen

Nennspannung kann zum Feuer oder zum Stromschlag fuhren.

26. Wenn Sie das Gerit verlegen wollen, leeren Sie den Behélter aus und fassen Sie dann das
Gerést an den beiden Griffen an und verlegen Sie es.

27. Im Falle des ununterbrochenen Abflusses vergessen Sie nicht, das Wasserleitungsrohr so
zu installieren, dass das Wasser frei abfliefsen kann.

Anderenfalls kann das Wasser vom Behslter lecken und die benachbarten Gegensténde
beschadigen.

28. Wenn Sie das Wasser ununterbrochen abfliefien lassen oder wenn Sie das Gerit fiir
léngere Zeit ohne Aufsicht lassen, iiberpriifen Sie es alle zwei Wochen.

Wenn das Filternetz oder das Wasserleitungsrohr mit fremden Gegenstdnden oder Schmutzigkeiten
verstopft sind, kann es zur Uberhitzung des Gerats oder zur Wasserleckage kommen.

27



PRODUKTBESCHREIBUNG

Filter fur die Gitter des
Bedientafel Luftreinigung Lufteintritts
(optional)
Korper
Wasserleitungsrohr Wasserbehslter
(optional)
Rader (optional)
Spezifikation
Modell Virgo
Abmessungen 295x295x560mm
Gewicht 12Kg
Gerauschintensitat <45dB
Flachenwirkung <30m?




Wi-Fi-Netz-Kontrollleuchte

Display der relativen
Feuchtigkeit

Kontrollleuchte der
relativen Feuchtigkeit
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Einschalten/
Ausschalten

Einstellung der
relativen Feuchtigkeit

PRODUKTBESCHREIBUNG

Taste Einschalten/Ausschalten
Einschalten/Ausschalten des Gerats.

Taste der Geschwindigkeit des Liifters/Kindersicherung:

Zeitschalter

Geschwindigkeit des Liifters/
Kindersicherung

Kontrollleuchte der
Geschwindigkeit der
Luftstrémung

Kontrollleuchte der
Kindersicherung

Kontrollleuchte des
vollen Wasserbehalters

Einstellung der Geschwindigkeit des Lifters des Gerats: Hoch (H), Niedrig (L), Schlafmodus.
Durch das Driicken und Halten der Taste fur 3 Sekunden aktivieren oder deaktivieren Sie die Funkti-

on der Kindersicherung.

Taster der Einstellung der Feuchtigkeit:

40%, 60%, 80%, Cont (ununterbrochene Entfeuchtung). Einstellung der Zielfeuchtigkeit des Um-

felds.



Zeitschalter-Taste:
Einstellung der Ausschaltezeit: 2 h, 4 h, 8 h.

Wi-Fi-Netz-Kontrollleuchte:
Wenn die Kontrollleuchte blinkt, bedeutet das, dass das Gerét an das Netz angeschlossen ist.

Kontrollleuchte des Zeitschalters:
Die leuchtende Kontrollleuchte entspricht der geplanten Zeit zum Ausschalten des Geréts, d. h. 2 h,
4hund8h.

Display der relativen Feuchtigkeit:

Abbildung des Werts der Feuchtigkeit der Umgebung des Gerats. Wenn die Feuchtigkeit niedriger
als 40 % der relativen Feuchtigkeit ist, wird LO abgebildet. Wenn die Feuchtigkeit hcher als 80% der
relativen Feuchtigkeit ist, wird HI abgebildet.

Kontrollleuchte der Kindersicherung und des Schlafmodus:
Sobald die Kontrollleuchte des vollen Wasserbehslters aufleuchtet, hort das Gerét auf zu arbeiten.
Alle Tasten werden gesperrt.

Speisekontrollleuchte:
Wenn die Speisekontrollleuchte leuchtet, bedeutet das, dass das Gerst arbeitet.

Taste der Feuchtigkeit:
Einstellung des Werts der Feuchtigkeit auf 40%, 60%, 80% oder Cont.

Kontrollleuchte der Geschwindigkeit des Liifters:
Wenn die entsprechende Kontrollleuchte leuchtet, bedeutet das, dass der Lisfter I8uft (im Modus H,
L oder im Schlafmodus).

Kontrollleuchte der relativen Feuchtigkeit:

Nach dem Einschalten der Taste zur Einstellung der relativen Feuchtigkeit leuchtet die entsprechen-
de Kontrollleuchte der relativen Feuchtigkeit auf und das Gerét entfeuchtet die umgebende Luft
nach dem eingestellten Wert der relativen Feuchtigkeit (40%, 60%, 80%, Cont).



GRUNDLEGENDE BETATIGUNG

1. Schliefsen Sie das Speisekabel an die Steckdose und nachfolgend an
die Speisequelle an. @\

Der Summer piepst dreimal.

2. Driicken Sie die Taste Einschalten/Ausschalten.

Das Gerat wechselt in den Modus der ununterbrochenen Entfeuchtung, nachdem der Summer
einmal piepst. In diesem Modus leuchtet die Kontrollleuchte der Einspeisung und der ununterbro-
chenen Entfeuchtung, das Display bildet einen zweizifferigen Wert der Feuchtigkeit der umgeben-
den Luft ab und es l5uft der Motor des Lifters. O
Einstellung der Feuchtigkeit
1. Wenn die Speisekontrollleuchte leuchtet, arbeitet das Gerét normal. Power Bution
2. Das Gerét verfugt Gber vier Modi der Einstellung der Feuchtigkeit (40%, 60%, 80%, Cont). Nach
der Wahl des erforderten Modus leuchtet die entsprechende Kontrollleuchte auf.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

Anzeige der Luftqualitat (optional):

Das Gerat wechselt nach dem Einschalten und nach dem Verlauf von 30 Sekunden in den Bereits-
chaftsmodus. Jetzt werden die Leuchten in dem unteren Teil der Bedientafel die Farbe fiir die Dauer
von 30 Sekunden wechseln (in der Reihenfolge blau, azurblau, griin, gelb, orange, rot und violett).

Ergebnisse der Kontrolle der Umluftqualitt sind wie folgt:

» Wenn die Umluftqualitét gut ist, leuchtet die Ambientebeleuchtung blau auf.

» Wenn die Umluftqualitét normal ist, leuchtet die Ambientebeleuchtung gelb auf.

« Wenn die Umluftqualitét schlecht ist, leuchtet die Ambientebeleuchtung rot auf.

Wenn der Schlafmodus eingestellt ist, erldschen die Leuchten und das Gerét wechselt in den
Schlafmodus.



WIFI

1Vorbereitung zum Gebrauch
« Laden Sie die App Tesla Smart von Google Store oder Apple Store in |hr Smartphone herunter.
« Vergewissern Sie sich, dass |hr Smartphone an das 2,4GHz-Netz des Routers angeschlossen ist.

2 Anschluss der Einrichtung

« Offnen Sie die App Tesla Smart Smaund Klicken Sie auf ,Add device” (,Einrichtung hinzufiigen®).
» Wshlen Sie ,Dehumidifiers” - Tesla Smart Dehumidifier XL
- Folgen Sie den Anweisungen, die Sie Schritt fir Schritt ausfihren, indem Sie das Gerét einsetzen

3 Betéstigen Sie den Luftentfeuchter
- Bedienen Sie den Luftentfeuchter mit der App

Reset

« Wenn Sie den Entfeuchter zuriicksetzen und in den Schnellkonfiguration Modus wechseln méch-
ten, halten Sie die Wifi/Timing-Taste am Entfeuchter gedriickt



SMARTE DETEKTION

Schutz gegen hohe und niedrige Umgebungstemperatur:

1. Wenn der Sensor der Temperatur und der Feuchtigkeit bei der Luftzufihrung in die Maschine
feststellt, dass die aktuelle Temperatur der Umgebung hdher oder gleich 42 °Cist, wird das Display
langsam blinken und , L3" abbilden und alle Belastungen werden ausgeschaltet. In diesem Moment
kann man die Maschine nach dem wiederholten Einschalten in die urspriingliche Einstellung erneu-
ern.

2. Wenn der Sensor der Temperatur und der Feuchtigkeit bei der Luftzufihrung in die Maschine
feststellt, dass die aktuelle Temperatur der Umgebung kleiner oder gleich O °C ist, wird das Display
langsam blinken und ,L4" abbilden und alle Belastungen werden ausgeschaltet. In diesem Moment
kann man die Maschine nach dem wiederholten Einschalten in die urspriingliche Einstellung erneu-
ern.

Schutz vor der Kihimittelleckage:

Wenn der Kompressorentfeuchter funktionsfshig ist, wird er die KihImittelleckage alle 8 Minuten
detektieren. Wenn die verdachtige KihImittelleckage funfmal nacheinander detektiert wird, halten
der Kompressor und der Motor des Liifters an der Maschine und auf dem Display blinkt nur ,C8”. In
diesem Fall funktionieren alle Tasten nicht und der Summer piepst nicht.

Warnungen

» Wenn das Gerat vor der KithImittelleckage geschitzt wird, ist es ndtig, das Speisekabel von der
Steckdose abzutrennen, damit der Schutz deaktiviert wird, und das Gerst nachfolgend an die Ver-
sorgung erneut anzuschliefien und einzuschalten.

« Wenn der Schutz infolge einer Stérung des Gerats aktiviert wird, kann man das Gerét nach der
Beseitigung der Stérung tblich nutzen (trennen Sie das Speisekabel ab und schliefsen Sie es nachfol-
gend erneut an).

Schutz des Einschaltens/Ausschaltens des Kompressors:

Wenn das ganze Gerat wshrend des Betriebs nicht ausgeschaltet ist, wird der Kompressor nach dem
Ausschalten mit der Verspstung von 3 Minuten erneut gestartet (in diesem Moment kann man die
Geschwindigkeit der Luftstromung einstellen).

Kategorie I: Innerhalb von 3 Minuten nach dem letzten Ausschalten ist der Kompressor im Zustand
des Zwangsausschaltens und es ist mdglich, ihn erst nach dem Ablauf von 3 Minuten nach dem
letzten Ausschalten in Betrieb zu setzen.

Kategorie II: Der Kompressor kann sofort nach dem Ablauf von 3 Minuten nach dem letzten Auss-

chalten in Betrieb gesetzt werden.



Warnungen

Wenn das Gerat vollsténdig ausgeschaltet ist, kann man den Kompressor sofort nach dem erneuten
Ausschalten in Betrieb setzen.

Wenn sich das Gerat im Entfeuchtungs- oder Kihlungsmodus befindet, nehmen Sie den Behélter
heraus und geben Sie ihn zuriick oder schalten Sie das Gerat aus und schalten Sie es erneut ein, die
Entfeuchtung wird um 3 Minuten spéter gestartet.

Automatischer Schutz nach dem Auffiillen des Wasserbehilters:
1. Wenn es wahrend des Betriebs zum Auffillen des Behélters kommt,
haren der Kompressor und der Motor des Lifters auf zu arbeiten und
es bleibt nur die Kontrollleuchte des vollen Behélters leuchten.

2. Nehmen Sie den Behélter heraus und giefsen Sie das Wasser heraus.
3. Legen Sie den Behslter zuriick und das Gerat wird im Modus in
Betrieb gesetzt, in dem es vor dem Herausnehmen des Behslters
gearbeitet hat (die Entfeuchtung wird erst um 3 Minuten spater gestartet).

Detektion eines Mangels des Temperatur- und Feuchtigkeitssensors:
1. Wenn der Temperatursensor der Spule des Verdampfers gesffnet oder
kurzgeschlossen ist, erscheint und blinkt auf dem Display ,E1”. In diesem
Moment wird das Gerét normal arbeiten. Der Kompressor wird zuerst 30
Minuten arbeiten, dann halt er fir 10 Minuten an und nachfolgend wird

er diesen Zyklus wiederholen. Nach der Beseitigung des Mangels kehrt

er in den Normalzustand automatisch zuriick.

Warnungen

Wenn der Temperatursensor des Kupferrohrs des Verdampfers gedffnet oder kurzgeschlossen ist,
werden die Tasten des Gerats weiterhin normal funktionieren.

In diesem Fall arbeitet das Gerst normal, aber seine Wirksamkeit ist niedriger.

2. Wenn die Teile des Temperatur- und Feuchtigkeitssensors gedffnet oder kurzgeschlossen sind
oder wenn sie nicht angeschlossen werden kénnen, erscheint und blinkt auf dem Display ,E2”. In
diesem Moment werden sonstige Taste (mit der Ausnahme der Taste der Feuchtigkeit) normal funk-
tionieren und das Gerét wechselt in den Modus Cont (Ausgangseinstellung). Nach der Beseitigung
des Mangels kehrt er in den Normalzustand automatisch zuriick.



Detektion eines Mangels des Temperatur- und Feuchtigkeitssensors:

1. Wenn der Temperatursensor der Spule des Verdampfers gedffnet oder kurzgeschlossen ist,
erscheint und blinkt auf dem Display ,E1”. In diesem Moment wird das Gerst normal arbeiten. Der
Kompressor wird zuerst 30 Minuten arbeiten, dann hélt er fir 10 Minuten an und nachfolgend wird
er diesen Zyklus wiederholen. Nach der Beseitigung des Mangels kehrt er in den Normalzustand
automatisch zurick.

Warnungen

Wenn der Temperatursensor des Kupferrohrs des Verdampfers gedffnet oder kurzgeschlossen ist,
werden die Tasten des Gerats weiterhin normal funktionieren.

In diesem Fall arbeitet das Gerst normal, aber seine Wirksamkeit ist niedriger.

2. Wenn die Teile des Temperatur- und Feuchtigkeitssensors gedffnet oder kurzgeschlossen sind
oder wenn sie nicht angeschlossen werden kénnen, erscheint und blinkt auf dem Display ,E2”. In
diesem Moment werden sonstige Taste (mit der Ausnahme der Taste der Feuchtigkeit) normal funk-
tionieren und das Gerat wechselt in den Modus Cont (Ausgangseinstellung). Nach der Beseitigung
des Mangels kehrt er in den Normalzustand automatisch zuriick.

Automatisches Entfrosten:

1. Wenn der Temperatursensor auf dem Kupferrohr des Verdampfers feststellt, dass die Temperatur
unter -10 °C gesunken ist, startet das Gerat das automatische Entfrosten. (Das Gerst startet das
automatische Entfrosten nach 30 Minuten der Entfeuchtung.) In diesem Moment erscheint auf dem
Display .HS" und das Gerat kehrt nach der Beendigung des Entfrostens automatisch in den Normal-
zustand zurick.

2. Sobald der Eisansatz auf der Oberflsche des Verdampfers zerschmolzen wird und die Temperatur
des Verdampfers auf 2 °C (oder mehr) erhéht wird und der Entfrostungsprozess 10 und mehr Minu-
ten gedauert hat, wird das Entfrosten gestoppt und es wird die Entfeuchtung gestartet.

Hinweis auf den Filteraustausch:

1. Wenn das ganze Gerét mehr als 2 200 Stunden in Betrieb war, beginnt die Kontrollleuchte der
Einspeisung einmal pro Sekunde zu blinken, was bedeutet, dass es nétig ist, den Filter auszutaus-
chen. Wenn Sie den Filter schon ausgetauscht haben, driicken und halten Sie die Taste der Einspei-
sung, wodurch Sie den Reset des Geréts vornehmen.

Detektion eines Mangels des Temperatur- und Feuchtigkeitssensors:

Wenn das Gerat nach dem Ausschalten des Gerats mit der Taste Einschalten/Ausschalten an die
Versorgung angeschlossen bleibt, wird es sich nach dem erneuten Einschalten den letzten eingeste-

[Iten Modus merken.



Wenn das Gerat nach dem Ausschalten des Gerats mit der Taste Einschalten/Ausschalten von
der Versorgung abgetrennt wird, wird es nach dem erneuten Einschalten in dem Ausgangsmodus
arbeiten.

Wenn es wahrend des Betriebs des Gerats zur Unterbrechung der Einspeisung kommt, wird das
Gerét nach dem erneuten Einschalten in dem Ausgangsmodus arbeiten.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Wischen Sie den Behélter und den Korper des Gerats mit einem weichen Tuch ab und lagern Sie das
Gerst auf einem gelifteten und trockenen Platz, Sie verléngern so seine Lebensdauer. (Benutzen Sie
keine korrosiven Reinigungsmittel.)

Wenn das Filternetz mit dem Staub verstopft ist, wird die Wirkung der Entfeuchtung herabgesetzt.
Reinigen Sie es ca. alle 2 Wochen.

1. Nehmen Sie das Filternetz heraus.
2. Saugen Sie es mit einem Staubsauger.
3. Installieren Sie es zuriick.




UNUNTERBROCHENER ABFLUSS

Wenn es nétig ist, das Wasser ununterbrochen abzuleiten, verwenden Sie einen geeigneten
flexiblen Gummischlauch, fuhren Sie ihn durch die Offnung im Behalter und schlieken Sie die
Abflusséffnung an. Wenn das Gerat ununterbrochen arbeitet, wird der Behslter das Wasser nicht
zuriickhalten. Es ist mdglich, das Gerst ununterbrochen arbeiten zu lassen, ohne dass das Schutza-
usschalten infolge des vollen Behslters aktiviert wird.

« Mit Hilfe des Abflussrohrs verbinden Sie den Austritt fir den ununterbrochenen Abfluss und das
Gerst und nachfolgend stecken Sie das Abflussrohr in die Offnung fur den ununterbrochenen
Abfluss hinein.

« Im Falle des ununterbrochenen Abflusses empfehlen wir, das Abflussrohr auf den Boden zu legen.
Kein Teil des Abflussrohrs sollte gefaltet und deformieren werden und der Austritt des Abflussrohrs
sollte den Spiegel der Flussigkeit in anderen Behéltern nicht Ubersteigen, anderenfalls musste das
Wasser nicht gut oder gar nicht abfliefzen.




SPECIFICATIONS

Modell

Virgo-RCS12 (Y)-N7-1

Entfeuchtungskapazitat pro Tag

12L,/D(30 C,RH80%)

Nennentfeuchtungskapazitst

0.29kg/h(27C, RH60%)

Flschenwirkung 18-30
Entfeuchtungsmodus 40%,60%,80%,Cont
Volumen des Wasserbehslters 3.2L
Ubertragbarkeit: Ubertragbar
Gerauschintensitat 45db(A)
Zeitschalter 2-4-8h
Geschwindigkeit der Luftstrémung H-M Sleep
KihImittel R290
Nennspannung 220/50HZ
Nennleistung 158W
Maximale Leistung 205W
Nettogewicht 12kg
Bruttogewicht 13KG
Abmessungen 295x295x560




INFORMATIONEN UBER DIE ENTSORGUNG
UND WIEDERVERWERTUNG

Dieses Produkt ist mit einem Symbol fur die getrennte Sammlung gekennzeichnet.

Das Produkt muss im Einklang mit den Vorschriften fir die Entsorgung von

elektrischen und elektronischen Gersten (Richtlinie 2012/19/EU Uber elektrische und elektronische
Gersteabfslle) entsorgt werden. Eine Entsorgung tber den normalen Hausmdill ist unzulsssig. Alle
elektrischen und elektronischen Produkte missen im Einklang mit allen 6rtlichen und europaischen
Vorschriften an dafir vorgesehenen Sammelstellen, die Uber eine entsprechende Genehmigung
und Zertifizierung gemsf; den drtlichen und legislativen Vorschriften verfiigen entsorgt werden. Die
richtige Entsorgung und Wiederverwertung hilft dabei die Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit zu minimieren. Weitere Informationen zur Entsorgung erhalten Sie von
Ihrem Verkaufer, der autorisierten Servicestelle oder bei den 6rtlichen Amtern.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG
Hiermit erklsrt Witty s.r.o., dass der Funkanlagentyp TSL-AC-VIRGO der Richtlinie 2014/53 /EU

entspricht. Der vollsténdige Text der EU-Konformitstserklsrung ist unter der folgenden Internetad-
resse verfigbar: teslasmart.com/declaration

Konnektivitat: Wi-Fi 2,4 GHz I[EEE 802.11b/g/n
Frequenzband: 2.412 - 2.472 GHz
Max. Sendeleistung. (EIRP): < 20 dBm
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Produzent
Tesla Global Limited
Gee Chang Industrial Building,
121 Des Voeux Road Central
852 00 Hong Kong
www.teslasmart.com
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DULEZITE INFORMACE

Pfed prvnim pouzitim si dikladné prectéte uzivatelskou prirucku a uschovejte ji pro budouci pouziti.

1. Produkt uchovévejte mimo dosah vody, jinych kapalin, nebo hoflavych &isticich prostfedkd, aby se
zabrénilo zdsahu elektrickym proudem, nebo ohném.
2. Na produkt nestfikejte zddné hotlavé materidly, jako jsou pesticidy, nebo parfémy.

Varovani Varovani
& Nesprdvné pourziti produktu & Nesprévné pouziti produktu
mdze vyUstit ve smrtelné, nebo mdze vyUstit ve zranéni osob,
vazné zranéni. nebo poskozeni domu, majetku
atd.
® Zakazéno ® Z3kaz rozebirdni Udrzujte mimo
dosah ohné

UdrZujte mimo . . .
dosah vody 0 Disledné dodrzujte

Vyznamy ikonek uvedenych v této pFirucce a na tomto zafizeni jsou vysvétleny vyse.

Bezpecnostni upozornéni

1. Nezapinejte/nevypinejte zafizeni pfipojenim/odpojenim napajeciho kabelu.
V opalném pfipadé maze dojit k Grazu elektrickym proudem, nebo pozéru.

2. Nepouzivejte prodluZzovaci kabel, nebo zasuvkovou listu.

V opacném pipadé maze dojit k pozéru, Urazu elektrickym proudem, nebo poruse.



3. Neposkozujte ani neupravujte napéjeci kabel, nebo zastrcku.
1. Napéjeci kabel neupravujte, neuvazuijte, neotécejte, neohybejte
ani nezahfivejte. Pi pouZivani jej nepoklédejte pod t&zké predméty
ani neohybejte &&st kabelu v blizkosti zastreky.

2.V pfipadé poskozeni mize dojit k pozéru, nebo Grazu elektrickym
proudem.

(Udrzujte napéjeci kabel z dosahu domécich mazlickyd, aby jej
neskrabali a nekousali.) Pokud je napéjeci kabel poskozen, musi byt
z bezpeénostnich divodd vyménén odbornikem.

4. Do vstupu a vystupu vzduchu nestrkejte prsty, nebo jiné
predméty.

Ventildtor uvnitt pfistroje rotuje vysokou rychlosti - nebezpeci
zranéni osob, nebo poruchy zafizeni.

5. Nepokousejte se zafizeni opravovat, rozebirat, nebo upra-
vovat.

V opacném piipadé muze dojit k Urazu elektrickym proudem, nebo
pozéru. V piipadé zddosti o (drzbu se obratfte na odbornika.

6. Neumistujte zafizeni do blizkosti zdroju tepla (sporak,
topeni atd.).
V opaéném pripadé mize pryskyfice roztdt a zpUsobit pozar.




7. Ofttete prach ze zastréky a poté ji Ffadné zapojte.
Pokud zastrcka neni fédné zapojens, bude se v mezefe hromadit prach, coz mdze vyUstit v pozér,
nebo Uraz elekirickym proudem.

8. Pouzivejte zasuvku, kterd je kompatibilni se jmenovitym napé&tim produktu.
Pouziti AC zasuvky o jiném jmenovitém napéti mdZe vyUstit ve zranéni osob, nebo nepfedvidatelnou
nehodu.

9.V pfipadé, Ze zaznamenéte neobvykly jev (napf. zdpach spéleniny), vypnéte zafizeni a
odpojte napéjeci kabel ze zasuvky.

Pokud budete v pouzivéni zafizeni pokracovat, hrozi riziko pozéru, Urazu elektrickym proudem, nebo
porucha zafizeni. V tomto pfipadé se obrafte na odbornika.

10. Pfed instalaci zafizeni si peclivé pfeététe instalaéni pokyny.

11. Pokud je pfistroj zapnuty, nepfemistujte jej.

12. Nezakryvejte vstup ani vystup vzduchu, nebo vzduchovy deflektor obleéenim, zdclonami,
nebo jinymi pfedméty.

V opaéném piipadé bude snizena cirkulace vzduchu, v disledku ¢ehoz mize dojit k prehfati, nebo
vzniku pozéru.

13. Nestoupejte na odvlhéovac a neopirejte se o néj.
Zafizeni by se mohlo pFevrétit a zpUsobit zranéni osob.

14. Nepokladejte na odvlhéovad vazy a jiné nadoby s vodou.

V opa&ném piipadé mize voda vniknout do vnitfni Easti zaFizen,
poskodit elektrickou izolaci a hrozi riziko Grazu elektrickym proudem
v dusledku zkratu.

15. Neopirejte zafizeni o jiné piedméty, nebo stény.
Za a po stranéch zafizeni udrzujte volny prostor o velikosti 20 cm
a pred a nad zafizenim prostor o velikosti 50 cm.
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16. Nepouzivejte odvlhéovac ve stisnénych prostorech, napf. ve skfini, nebo jiném nabytku.
V opa&ném piipadé bude snizena cirkulace vzduchu, v disledku Eehoz mdze dojit k prehféti, nebo
vzniku poZéru.

17. Zamezte, aby vystup pfivodu vzduchu mifil na topné zafizeni.
V opacném pfipadé muze dojit k neGplnému vytdpéni topného zafizent.

18. Nepouzivejte odvlhéoval v prostiedi s vysokymi teplotami, nebo hoflavém a vybusném
prostiedi.

Chemikalie a rozpoustédla vypousténé do vzduchu mohou toto zafizeni poskodit, v disledku ¢ehoz
dojde ke snizeni jeho vykonu.

19. Pfed Cisténim a Gdrzbou zafizeni jej vypnéte (k &isténi
nepouzivejte alkohol, benzin, benzen a jiné chemické slouéeniny).
V opacném piipadé mize dojit k Grazu elektrickym proudem.

ofo
20. Pokud teplota prostiedi, ve kterém se nachézi vodovodni trubka, =
klesne pod nulu, nenechévejte vodu nepretrzité odtékat. =
V opaéném piipadé mize voda v trubce zamrznout a nésledné
neodtékat z nddrzky, v disledku Eehoz mize ze zafizeni unikat voda
a poskodit okolni predméty.

21. Neodstraiiujte pénové plasty z plovouciho télesa.

V opacném piipadé nebude plovouci téleso moci detekovat Groven Hot
hladiny vody, coz miZe mit za nésledek Unik vody a nésledné poskozeni =

S . L o=
okolnich pfedmétd, nebo Uraz elektrickym proudem.

22. Nedistéte zafizeni vodou.
NepouZivejte zafizeni v mistech, kde by mohlo pfijit do kontaktu s vodou. Pfi kontaktu s vodou mdze
ze zafizeni unikat elektting, coz mize zpUsobit pozér, nebo Graz elektrickym proudem.
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23. Zamezte, aby vystup pfivodu vzduchu mifil na osoby.
V opa&ném piipadé mize provoz zafizeni zpUsobit nepohodli a dehydrataci téla, které je vzduchu
vystupujicimu za zafizeni dlouhodobé vystaveno.

24. Pokud zafizeni nebudete delsi dobu pouZivat, odpojte napéjeci kabel, vyprézdnéte na-
drzku a nechte ji dva dny schnout na bezpe&ném misté.

V opacném pfipadé muze v disledku Uniku elektrického proudu dojit k Grazu elektrickym proudem,
nebo pozéru.

25. Umistéte zafizeni na stabilni a vodorovny povrch. “E%’
Pouziti AC zésuvky o jiném jmenovitém napéti mdze vyUstit WV,
v pozér, nebo Uraz elektrickym proudem.

26. Chcete-li zafizeni pfemistit, vyprédzdnéte nddrzku a
nasledné zafizeni uchopte za obé rukojeti a piemistéte jej.

27.V pfipadé nepfetrzitého odtoku nezapomeiite vodovodni trubku nainstalovat tak, aby
voda mohla volné odtékat.
V opainém piipadé mize voda uniknout z nddrzky a poskodit okolni predméty.

28. Pokud nechéte vodu nepretrzité odtékat, nebo zafizeni nechate delsi dobu bez dozoru,
zkontrolujte jej kazdé dva tydny.

Pokud je sitka filtru, nebo vodovodni trubka zanesena cizimi predméty, nebo neéistotami, mdze dojit
k prehrati zafizeni, nebo Gniku vody.
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POPIS PRODUKTU

Ovlédaci panel Filtr pro cisténi vzdu- MFizka vstupu

chu (volitelny) vzduchu

Télo
Vodovodni trubka Né&drzka na vodu
(voliteln)
Kolecka
(voliteln)
Specifikace
Model Virgo
Rozméry 295x295x560mm
Hmotnost 12Kg
Hlucnost <45dB
Plosna U¢innost <30m?




Kontrolka Wi-Fi sité

Rychlost ventildtoru/

Displej relativni vihkosti Détsks pojistka

Kontrolka détské pojistky
Kontrolka relativni
vlhkosti

Kontrolka rychlosti

L 40% 60% 80% Cont 2H 4H 8H H L Sleep proudéni VZdUChU
Kontrolka napéjeni

O ) @) <

Zapnout/Vypnout Kontrolka plné nddrzky

na vodu

Nastaveni relativni Kontrolka ¢asovace

vlhkosti Casovat

POPIS PRODUKTU

Tla&itko Zapnout/Vypnout:
Zapnuti/vypnuti zafizeni.

Tladitko rychlosti ventildtoru/détska pojistka:

Nastaveni rychlosti ventilétoru zafizeni: Vysoké (H), Nizké (L), ReZzim spanku.

Stisknutim a podrzenim tlacitka po dobu 3 sekund aktivujete, nebo deaktivujete funkci détské pojis-
tky.

Tlaéitko nastaveni vlhkosti:
40%, 60%, 80%, Cont (nepretrzité odvihcovani). Nastaveni cilové vihkosti prostiedi.



Tlaéitko Casovace:
Nastaveni doby vypnuti: 2 h, 4 h, 8 h.

Kontrolka Wi-Fi sité:
Pokud kontrolka blika, znamené to, ze zafizeni je pripojeno k siti.

Kontrolka ¢asovace:
Svitici kontrolka odpovidé plénovanému ¢asu vypnuti zafizeni, 1j. 2 h, 4 h a 8 h.

Displej relativni vlhkosti:
Zobrazeni hodnoty vlhkosti okolniho prostiedi zafizeni. Pokud je vihkost nizsi nez 40% relativni
vlhkosti, zobrazi se LO. Pokud je vlhkost vy3si nez 80% relativni vihkosti, zobrazi se HI.

Kontrolka détské pojistky a rezimu spanku:
Jakmile se rozsviti kontrolka pIné n&drzky na vodu, zafizeni prestane pracovat. Viechna tlacitka se
uzamknou.

Kontrolka napéjeni:
Pokud kontrolka napéjeni sviti, znamené to, ze zafizeni pracuje.

Tlacitko vlhkosti:
Nastaveni hodnoty vlhkosti na 40%, 60%, 80%, nebo Cont.

Kontrolka rychlosti ventilétoru:
Pokud sviti odpovidajici kontrolka, znamené to, Ze ventildtor bézi (v rezimu H, L, nebo rezimu spén-

ku).
Kontrolka relativni vihkosti:

Po zapnuti tlagitka pro nastaveni relativni vihkosti se rozsviti pfisluiné kontrolka relativni vihkosti a
zafizeni odvlh&i okolni vzduch dle nastavené hodnoty relativni vihkosti (40%, 60%, 80%, Cont).



ZAKLADNI OVLADANI

1. Pfipojte napéjeci kabel do z&suvky a nasledné ke zdroji napdjeni.

Bzucak trikrét zapipa.

2. Stisknéte tlacitko Zapnout/Vypnout.

Zafizeni poté, co bzuéék jednou zapipé, prejde do rezimu nepretrzitého odvlhéovani. |

V tomto rezimu sviti kontrolka napéjeni a nepretrzitého odvihéovani, displej O

zobrazuje dvoucifernou hodnotu vlhkosti okolniho vzduchu a bézi motor ventildtoru. P
ower Button

Nastaveni vlhkosti

1. Pokud kontrolka napajeni sviti, zafizeni norméIné pracuje.

2. Zatizeni mé k dispozici ¢tyfi rezimy nastaveni vihkosti (40%, 60%, 80%, Cont). Po zvoleni pozado-

vaného rezimu se rozsviti pfislusné kontrolka.

POKYNY K POUZITI

Ukazatel kvality ovzdusi (volitelny):

Zafizeni po zapnuti a uplynuti 30 sekund prejde do pohotovostniho rezimu. Nyni budou svétla ve
spodni &asti ovlddaciho panelu po dobu 30 sekund ménit barvu v pofadi modrg, azurova, zelens,
7lutd, oranzova, Cervena a fialov4).

Vysledky kontroly kvality ovzdusi jsou nésledujici:

« Pokud je kvalita ovzdusi dobra, ambientni osvétleni se rozsviti modre.

« Pokud je kvalita ovzdusi normélni, ambientni osvétleni se rozsviti zluté.

« Pokud je kvalita ovzdusi 3patnd, ambientni osvétleni se rozsviti Eervené.

Pokud je nastaven rezim spanku, svétla zhasnou a zafizeni prejde do rezimu spanku.



WIFI

1Pfiprava k pouZiti aplikace

« Aplikace Tesla Smart je k dispozici pro systémy iOS a Android OS. V Apple App Store nebo Goo-
gle Play store vyhledejte , Tesla Smart”, nebo naskenujte QR kéd a stéhnéte aplikaci a zaregistrujte
se, nebo se prihlaste ke svému G&tu.

« Nasledné pripojte smartphone k 2,4GHz Wi-Fi siti.

[=] 5[]

-
[=]- 3,
m
2 PFipojeni zafizeni

« Oteviete aplikaci Tesla Smart a kliknéte na “+" (, Pfidat zafizeni”).
« Zvolte Dehumidifiers - Tesla Smart Dehumidifier XL
« Postupuijte podle pokyn(, které vés krok za krokem provedou pfidénim zafizeni.

3 Ovladejte odvihéovaé
«» Ovlddejte odvlhéoval pomoci aplikace

Resetovani

« Chcete-li Odvlh¢ovaé resetovat a prejit do rezimu rychlé konfigurace, stisknéte a podrzte tlacitko
Wifi/timing na odvlhcovadi.



CHYTRA DETEKCE

Ochrana proti vysoké a nizké okolni teploté:

1. Kdyz €idlo teploty a vlhkosti u pfivodu vzduchu do stroje zjisti, Ze aktuélni teplota okoli je vy3si,
nebo rovna 42 °C, tak bude displej pomalu blikat a zobrazovat ,L3" a viechna zatizeni budou vypnu-
ta. V tuto chvili Ize stroj po opétovném zapnuti obnovit do pvodniho nastaveni.

2. Kdyz ¢idlo teploty a vlhkosti u pfivodu vzduchu do stroje zjisti, Ze aktuélni teplota okoli je mens,
nebo rovna 0 °C, tak bude displej pomalu blikat a zobrazovat ,L4" a viechna zatizeni budou vypnu-
ta. V tuto chvili Ize stroj po opétovném zapnuti obnovit do pvodniho nastaveni.

Ochrana proti Gniku chladiva:

Kdyz je kompresorovy odvlhéovac funkéni, bude kazdych 8 minut detekovat Gnik chladiva. Pokud je
podezfely Gnik chladiva detekovan pétkrét po sobé, tak se kompresor a motor ventildtoru na stroji
zastavi a na displeji bliké jen ,C8". V tomto pripadé nefunguiji viechna tlacitka a bzusk nepip3.
Upozornéni:

« Pokud je zafizeni chrénéno pred Gnikem chladiva, je nutné odpojit napéjeci kabel ze z&suvky, aby
byla ochrana deaktivovadna, a nasledné zafizeni opét pipojit k napéjeni a zapnout.

« Pokud je ochrana aktivovéna v disledku poruchy zafizeni, Ize zafizeni po odstranéni zévady bézné
pouzivat (odpojte a ndsledné opét zapojte napéjeci kabel).

Ochrana vypnuti/zapnuti kompresoru:

Pokud béhem provozu neni vypnuto celé zafizeni, kompresor bude po vypnuti opét spustén se
zpozdénim 3 minut [v tomto okamziku |ze nastavit rychlost proudéni vzduchu).

Kategorie I: Do 3 minut od posledniho vypnuti je kompresor ve stavu vynuceného vypnuti a Ize jej
spustit aZ po uplynuti 3 minut od posledniho vypnuti.

Kategorie II: Kompresor Ize spustit ihned po uplynuti 3 minut od posledniho vypnuti.

Upozornéni:

Pokud je zafizeni celé vypnuté, Ize kompresor spustit ihned po opé&tovném zapnuti.

Pokud je zafizeni v rezimu odvlhéovani, nebo chlazeni, vyjméte nddrzku a vratte ji zpét, nebo zafizeni
vypnéte a opét zapnéte, odvihéovéni se spusti o 3 minuty pozdéji.

Automaticka ochrana po naplnéni nadrzky na vodu:

1. Pokud béhem provozu dojde k naplnéni nddrzky, kompresor a motor ventildtoru prestanou praco-
vat a zUstane svitit pouze kontrolka plné nédrzky.

2. Vyjméte néddrzku a vylijte vodu.



3. Vlozte nddrzku zpét a zafizeni se spusti v rezimu, ve kterém pracovalo pred vyjmutim nadrzky
(odvlhéovéni se spusti az o 3 minuty pozdé&j).

Detekce zavady senzoru teploty a vlhkosti:

1. Pokud je teplotni senzor civky vyparniku otevieny, nebo zkratovany,

tak se na displeji zobrazi a zabliké ,E1". V tuto chvili bude zafizeni ﬁ
normalné pracovat. Kompresor bude pracovat nejdfive 30 minut,

poté se nal0 minut zastavi, a ndsledné tento cyklus zopakuje.

Po odstranéni zavady se automaticky vréti do normélniho stavu.
Upozornéni:

Pokud je teplotni senzor m&déné trubky vyparniku otevieny, nebo zkratovany,
tlacitka zafizeni budou nadéle normélné fungovat.

V tomto pfipadé zafizeni normélné pracuje, ale jeho Gcinnost je nizsi.

2. Pokud jsou ¢&asti senzoru teploty a vihkosti oteviené, zkratované, nebo

se nemohou pripojit, na displeji se zobrazi a zabliks ,E2". V tuto chvili budou
ostatni tlacitka (kromé tlacitka vlhkosti) normélné fungovat a zafizeni prejde
do rezimu Cont (vychozi nastaveni]. Po odstranéni zdvady se automaticky
vréti do normélniho stavu.

Detekce zdvady senzoru teploty a vlhkosti:

1. Pokud je teplotni senzor civky vyparniku otevieny, nebo zkratovany, na displeji se zobrazi a zabliké
LE1”. V tuto chvili bude zafizeni norméIné pracovat. Kompresor bude pracovat nejdfive 30 minut,
poté se na 10 minut zastavi, a nsledné tento cyklus zopakuje. Po odstranéni zévady se automaticky
vréti do normélniho stavu.

Upozornéni:

Pokud je teplotni senzor mé&déné trubky vyparniku otevieny, nebo zkratovany, tlacitka zafizeni
budou nadéle normélné fungovat.

V tomto pfipadé zafizeni normélné pracuje, ale jeho Gcinnost je nizsi.

2. Pokud jsou ¢&asti senzoru teploty a vihkosti oteviené, zkratované, nebo se nemohou pripojit, na
displeji se zobrazi a zablikd ,E2". V tuto chvili budou ostatni tlacitka (kromé tlacitka vihkosti) normélné
fungovat a zafizeni piejde do rezimu Cont (vychozi nastaveni). Po odstranéni zévady se automaticky
vrti do normélniho stavu.
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Automatické odmrazovani:

1. Pokud teplotni senzor na médéné trubce vyparniku zjisti, ze teplota klesla pod -10 ° C, zafizeni
spusti automatické odmrazovani. (Zafizeni spusti automatické odmrazovéni po 30 minutéch odvlh-
covéni.) V tuto chvili se na displeji zobrazi ,HS" a zafizeni se po ukonceni odmrazovani automaticky
vréti do normélniho stavu.

2. Jakmile se némraza na povrchu vyparniku roztavi a teplota vyparniku se zvy3ina 2 °C [nebo vice) a
proces odmrazovani probihal 10 a vice minut, odmrazovani se zastavi a spusti se odvlhéovani.

Upozornéni na vyménu filtru:

1. Pokud bylo celé zafizeni v provozu vice nez 2 200 hodin, kontrolka napéjeni zacne blikat jednou
za sekundu, coz znameng, zZe je nutné vyménit filtr. Pokud jste jiz filir vyménili, stisknéte a podrzte
tlacitko napéjeni, ¢imz zafizeni resetujete.

Detekce zdvady senzoru teploty a vlhkosti:

Pokud po vypnuti zafizeni tlacitkem Zapnout/Vypnout zUstane zafizeni pfipojeno k napéjeni, bude si
po opétovném zapnuti pamatovat posledni nastaveny rezim.

Pokud po vypnuti zafizeni tlacitkem Zapnout/Vypnout bude zafizeni odpojeno z napéjeni, bude po
opétovném zapnuti pracovat ve vychozim rezimu.

Pokud béhem provozu zafizeni dojde k preruseni napéjeni, bude zafizeni po opétovném zapnuti
pracovat ve vychozim rezimu.
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Oftfete nddrzku a télo zafizeni mékkym hadfikem a ulozte zafizeni na vétraném a suchém misté,
prodlouZite tak jeho Zivotnost. (NepouZivejte korozivni Eistici prostiedky.)

Pokud je sitka filtru ucpané prachem, G&innost odvlhéovani se snizi. Vycistéte ji cca jednou za
2 tydny.

1. Vyjméte sitku filtru.
2. Vysajte ji vysavacem.
3. Nainstalujte ji zpét.




NEPRETRZITY ODTOK

Pokud je nutné nepretrzité odvadét vodu, pouzijte vhodnou pruznou gumovou hadici, vedte ji
otvorem v nddrZce a pripojte odtokovy otvor. Pokud zafizeni pracuje nepretrzité, néddrzka nebude
vodu zadrzovat. Zafizeni je moZné nechat nepretrzité pracovat, aniz by v disledku plné nédrzky bylo
aktivovano ochranné vypnuti.

« Pomoci odtokové trubky spojte vystup pro nepretrzity odtok a zafizeni a ndsledné odtokovou
trubku zasurite do otvoru pro nepretrzity odtok.

« V pfipadé nepretritého odtoku doporuéujeme odtokovou trubku poloZit na zem. Z4dné &ast
odtokové trubky by se neméla sklddat ani deformovat a vystup odtokové trubky by nemél presaho-
vat hladinu kapaliny v jinych nddobach, v opacéném pripadé by nemusela voda dobfe, nebo vibec
odtékat.

57



SPECIFIKACE

Model

Virgo-RCS12 (Y)-N7-1

Denni odvlhéovaci kapacita

12L,/D(30 C,RH80%)

Jmenovitd odvihéovaci kapacita

0.29kg/h(27C, RH60%)

Plosnd G¢innost

18-30
Rezim odvlh&éovéni 40%,60%,80%,Cont
Objem nédrzky na vodu 3.2L
Prenosnost: Prenosny
Hluénost 45db(A)
Casovat 2-4-8h
Rychlost proudéni vzduchu H-M Sleep
Chladivo R290
Jmenovité napéti 220/50HZ
Jmenovity vykon 158W
MaximélIni vykon 205W
Cist hmotnost 12kg
Hrubé hmotnost 13KG
Rozméry 295x295x560




INFORMACE O LIKVIDACI A RECYKLACI

Vsechny produkty s timto oznacenim je nutno likvidovat v souladu s predpisy pro likvidaci elekiric-
kych a elektronickych zafizeni (smérnice 2012/19/EU). Jejich likvidace spole¢né s béznym komu-
nélnim odpadem je nepfipustna. Viechny elektrické a elektronické spottebice likvidujte v souladu
se véemi mistnimi i evropskymi predpisy na uréenych sbérnych mistech s odpovidajicim oprévnénim
a certifikaci dle mistnich i legislativnich pfedpisd. Sprévna likvidace a recyklace napoméhé minima-
lizovat dopady na zivotni prostiedi a lidské zdravi. Dal3i informace k likvidaci ziskéte u prodejce, v
autorizovaném servisu nebo u mistnich Gfadi.

EU PROHLASENI O SHODE

Timto spole¢nost Witty, s.r.o prohlasuje, Ze typ rédiového zafizeni TSL-AC-VIRGO je v souladu se
smérnici 2014 /53 /EU. Uplné znéni EU prohléseni o shodg je k dispozici na této internetové adrese:
teslasmart.com/declaration

Konektivita: Wi-Fi 2,4 GHz IEEE 802.11b/g/n
Kmitoétové pasmo: 2.412 - 2.472 GHz
Max. radiofrekvenéni vykon (EIRP): < 20 dBm

Cex

Vyrobce
Tesla Global Limited
Gee Chang Industrial Building,
121 Des Voeux Road Central
852 00 Hong Kong

www.teslasmart.com
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DOLEZITE INFORMACIE

Pred prvym pouzitim si pozorne preéitajte pouZivatelskd prirucku a odlozte siju pre budice pouZzitie.

Nebezpecenstvo

1. Vyrobok ukladajte mimo dosahu vody, inych kvapalin a horlavych ¢istiacich prostriedkov, aby sa
zabrénilo zdsahu elektrickym pradom, alebo ohfiom.
2. Na vyrobok nestriekajte ziadne horlavé materidly, ako su pesticidy alebo parfumy.

Upozornenie Upozornenie
& Nesprdvne pouzitie vyrobku & Nesprévne pouZitie vyrobku
mdze vyUstit do smrtelného mdze vyUstit do zranenia oséb
alebo vézneho zranenia. alebo poskodenia domu, majet-
ku atd.
® Zakazané ® Z3kaz rozoberania Udrzujte mimo
dosahu ohiia

UdrZujte mimo N o
dosahu vody 0 Désledne dodrzujte

Vyznamy ikoniek uvedenych v tejto prirucke a na tomto zariadeni sU vysvetlené vyssie.

Bezpecnostné upozornenia

1. Zariadenie nezapinajte/nevypinajte pripojenim/odpojenim napéjacieho kabla.
V opacnom pripade méze dojst k Urazu elektrickym pridom alebo poZiaru.

2. Nepouzivajte predlZovaci kabel ani zasuvkovd listu.

V opacnom pripade méze dojst k poziaru, Urazu elekirickym pridom alebo k poruche.



3. Neposkodzujte ani neupravujte napajaci kbel alebo zastréku.
1. Napéjaci kdbel neupravujte, neuvézujte, neotdcajte, neohybajte ani
nezahrievajte. Pri pouzivani ho nepokladajte pod fazké predmety, ani
neohybajte East kébla blizko zastreky.

2.V pripade poskodenia méze djst k poZiaru alebo Urazu elek-
trickym pradom. (Napéjaci kébel udrzujte mimo dosahu domécich
zvierat, aby ho neposkriabali a nerozhryzli.) Ak je napéjaci kabel
poskodeny, z bezpecnostnych dévodov ho musi vymenit odbornik.

4. Do vstupu a vystupu vzduchu nestrkajte prsty ani iné
predmety.

Ventildtor vnitri pristroja rotuje vysokou rychlostou - nebezpecen-
stvo zranenia osdb alebo poruchy zariadenia.

5. Nepokuisajte sa zariadenie opravovat, rozoberat'alebo upra-
vovat.

V opa¢nom pripade mdze ddjst k Urazu elekirickym pridom alebo
poziaru. V pripade potreby drzby sa obratte na odbornika.

6. Zariadenie neumiestiiujte do blizkosti zdrojov tepla (sporak,
vyhrevné telesd a pod.).
V opa&nom pripade sa Zivica mdze roztopit a spdsobit poZiar.




7. Utrite prach zo zastréky a potom ju riadne zapojte.
Ak zéstreka nie je sprévne zapojend, bude sa v medzere hromadif prach, Co méze vyUstit do poziaru
alebo Urazu elektrickym pradom.

8. PouZivajte zasuvkuy, ktora je kompatibilnd s menovitym nap&tim vyrobku.
Pouzitie AC zasuvky s inym menovitym napstim méze spdsobit zranenie oséb alebo nepredvida-
telnd nehodu.

9. Ak zaznamenéte neobvykly jav (napr. zapach spéleniny), zariadenie vypnite a napjaci
kabel odpojte zo zasuvky.

Ak budete v pouzivani zariadenia pokracovaf, hrozi riziko poziaru, Urazu elektrickym pradom alebo
porucha zariadenia. V tomto pripade sa obréfte na odbornika.

10. Pred instalaciou zariadenia si pozorne preéitajte indtalaéné pokyny.

11. Ak je pristroj zapnuty, nepremiestfiujte ho.

12. Nezakryvajte vstup ani vystup vzduchu ani vzduchovy deflektor obleéenim, zéclonami,
alebo inymi predmetmi.

V opa&nom pripade sa znizi cirkulécia vzduchu, ndsledkom éoho méze déjst k prehriatiu alebo
vzniku poziaru.

13. Nestipajte po odvlhovadi a neopierajte sa ofi.
Zariadenie by sa mohlo prevrétit a zranit osoby.

14. Na odvlhéovaé nepokladajte vazy ani iné nddoby s vodou.

V opa&nom pripade méze voda vniknit do vnitornej Easti zariadenis,
poskodit elektricky izoléciu a hrozi riziko Grazu elektrickym pradom

v désledku skratu.

15. Zariadenie neopierajte o iné predmety alebo stenu.
Za zariadenim a po jeho bokoch udrzujte volny priestor velkosti
20 cm a pred a nad zariadenim priestor velkosti 50 cm.
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16. Odvlh&ova nepouZivajte v malych priestoroch, napr. v skrini alebo v inom ndbytku.
V opacnom pripade sa zniZi cirkulacia vzduchu, nasledkom Eoho méze déjst k prehriatiu alebo
vzniku poZiaru.

17. Zabraiite, aby vystup privodu vzduchu mieril na vyhrevné zariadenie.
V opacnom pripade méze dojst k nediplnému vykurovaniu vyhrevného zariadenia.

18. Odvlhéovad nepouZivajte v prostredi s vysokymi teplotami ani v horlavom alebo vybus-
nom prostredi.

Chemikslie a rozpUstadlé vypustené do vzduchu mézu toto zariadenie poskodif, nésledkom Eoho sa
znizi jeho vykon.

19. Pred &istenim a GdrZbou zariadenie vypnite

(pri Eisteni nepouZivajte alkohol, benzin, benzén ani iné
chemické zlGéeniny).

V opa&nom pripade mbze dojst k Grazu elektrickym pradom.

00
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20. Ak teplota prostredia, v ktorom sa nachddza vodovodna
rirka, klesne pod nulu, nenechévajte vodu nepretrZite odtekat.
V opacnom pripade méze voda v rirke zamrznit a ndsledne
neodtekat z nddrzky, v désledku ¢oho méze zo zariadenia unikaf
voda a poskodit okolité predmety.

21. Neodstrariujte penové plasty z plavajiceho telesa.

V opa&nom pripade plévajice teleso nebude méct detegovaf
Uroven hladiny vody, ¢o méze mat za nésledok Gnik vody a nasledné
poskodenie okolitych predmetov alebo Uraz elektrickym pradom.

22. Zariadenie nedistite vodou. Zariadenie nepouZivajte na miestach, kde by mohlo prist' do
kontaktu s vodou.

Pri kontakte s vodou méze zo zariadenia unikaf elektrina, o méze spdsobit poziar alebo Uraz elek-
trickym prddom.



23. Zabrarite, aby vystup privodu vzduchu mieril na osoby.

V opa&nom pripade méZze zariadenie spdsobif nepohodlie a dehydrataciu 0séb, ak st dlhodobo
vystavené vzduchu vystupujicemu zo zariadenia.

24. Ak zariadenie nebudete pouzivat dlhsi éas, odpojte napéjaci kdbel, vyprézdnite nddrzku a
nechajte ju dva dni schnit na bezpeénom mieste.

V opacnom pripade méze v désledku Uniku elektrického pradu déjst k trazu elektrickym pradom
alebo poziaru.

25. Zariadenie umiestnite na stabilny a vodorovny povrch.
Pouzitie AC zasuvky s inym menovitym napstim méze spdsobit
poziar alebo raz elektrickym pridom.

26. Ak chcete zariadenie premiestnit, vyprézdnite nddrzku
a potom zariadenie uchopte za obe rukovite a premiestnite ho.

27.V pripade nepretrzitého odtoku nezabudnite vodovodni
rdrku nainstalovat'tak, aby voda mohla volhe odtekat’.
V opacnom pripade mdze voda unikat z nddrzky a poskodit okolité predmety.

28. Ak nechéate vodu nepretrzite odtekat alebo zariadenie nechéate dlhsi éas bez dozoru,
kazdé dva tyzdne ho kontrolujte.

Ak je sietka filtra alebo vodovodné rirka zanesend cudzimi predmetmi alebo necistotami, méze dojst
k prehriatiu zariadenia alebo k Uniku vody.



POPIS VYROBKU

Ovlédaci panel

Filter na Cistenie
vzduchu (volitelny)

Mriezka vstupu
vzduchu

Telo
Vodovodné rirka Né&drzka na vodu
(volitelnd)

Kolieska

(volitelng)

Specifikécia

Model Virgo

Rozmery 295x295x560mm

Hmotnost 12Kg

Hlu¢nost <45dB

Plo3né Géinnost

<30m?




Kontrolka Wi-Fi siete

Displej relativnej
vlhkosti

Kontrolka relativnej
vlhkosti

————— 1
40% 60% 80% Cont 2H 4H 8H H L Sleep

©}

Kontrolka napéjania

O

<

&

Zapndf/Vypn(f

Nastavenie relativnej
vlhkosti

POPIS VYROBKU

Tlagidlo Zapnit/Vypnit:
Zapnutie/vypnutie zariadenia.

Tlaéidlo rychlosti ventildtora/detska poistka:

Casovac

Rychlost ventildtora/
Detské poistka
Kontrolka plnej
nadrzky na vodu
Kontrolka detskej
poistky

Kontrolka rychlosti
pridenia vzduchu

Kontrolka ¢asovala

Nastavenie rychlosti ventilétora zariadenia: Vysoké (H), Nizka (L), Rezim spanku.
Stlaenim a podrzanim tlacidla na 3 sekundy aktivujete alebo deaktivujete funkciu detskej poistky.

Tlaéidlo nastavenia vlhkosti:

40%, 60%, 80%, Cont (nepretrzité odvlhcovanie). Nastavenie cielovej vihkosti prostredia.

Tlacidlo ¢asovaca:
Nastavenie doby vypnutia: 2 h, 4 h, 8 h.



Kontrolka Wi-Fi siete:
Ak kontrolka blika, znamené to, ze zariadenie je pripojené k sieti.

Kontrolka ¢asovaca:
Svietiaca kontrolka zodpovedé pldnovanému Easu vypnutia zariadenis, t.j. 2 h, 4 h a 8 h.

Displej relativnej vlhkosti:
Zobrazenie hodnoty vlhkosti okolitého prostredia zariadenia. Ak je vihkost nizsia ako 40 % relativnej
vlhkosti, zobrazi sa LO. Ak je vihkost vy3Sia ako 80 % relativnej vihkosti, zobrazi sa HI.

Kontrolka detskej poistky a rezimu spanku:
Ked'sa rozsvieti kontrolka plnej néddrzky na vodu, zariadenie prestane pracovat. Vietky tlacidlé sa
uzamknu.

Kontrolka napéjania:
Ak kontrolka napéjania svieti, znamené to, Ze zariadenie pracuje.

Tlacidlo vlhkosti:
Nastavenie hodnoty vlhkosti na 40 %, 60 %, 80 % alebo Cont.

Kontrolka rychlosti ventilétora:
Ak svieti prislusné kontrolka, znamené to, Ze ventildtor pracuje (v rezime H, L alebo v rezime spanku).

Kontrolka relativnej vihkosti:

Po zapnuti tlagidla pre nastavenie relativnej vihkosti sa rozsvieti prislusné kontrolka relativnej vihkosti
a zariadenie odvlhéi okolity vzduch podla nastavenej hodnoty relativnej vihkosti (40 %, 60 %, 80 %,
Cont).



ZAKLADNE OVLADANIE

1. Nap3jaci kabel pripojte do zasuvky a potom k zdroju napéjania. g
Bzudiak trikrdt zapipa. @\

2. Stlacte tlacidlo Zapnit/Vypnit.
Potom, ¢o bzucisk jedenkrét zapipa, zariadenie prejde do rezimu nepretrzitého

odvlh¢ovania. V tomto rezime svieti kontrolka napéjania a nepretrzitého odvlhéovania, o
displej zobrazuje dvojcifernd hodnotu vihkosti okolitého vzduchu a motor ventildtora
pracuje. Power Button

Nastavenie vlhkosti

1. Ak kontrolka napéjania svieti, zariadenie normélne pracuje.

2. Zariadenie mé k dispozicii 3tyri reZimy nastavenia vlhkosti (40 %, 60 %, 80 %, Cont]. Po zvoleni
pozadovaného rezimu sa rozsvieti prislusné kontrolka.

POKYNY NA POUZIVANIE

Ukazovatel'kvality ovzdusia (volitelhy):

Zariadenie po zapnuti a uplynuti 30 sekiind prejde do pohotovostného rezimu. Teraz budu svetld
v spodnej &asti ovlddacieho panelu 30 sekiind menif farbu (v poradi modra, azlrova, zelens, ZIt3,
oranzova, cervend a fialova).

Vysledky kontroly kvality ovzdusia st nasledujice:

« Ak je kvalita ovzdusia dobrd, ambientné osvetlenie sa rozsvieti modro.
« Ak je kvalita ovzdusia normélna, ambientné osvetlenie sa rozsvieti zlto.
« Ak je kvalita ovzdusia zI8, ambientné osvetlenie sa rozsvieti cerveno.

Ak je nastaveny rezim spanku, svetld zhasn( a zariadenie prejde do rezimu spanku.



WIFI

1Priprava na pouZitie

« Aplikacia Tesla Smart je k dispozicii pre systémy iOS a Android OS. V Apple App Store alebo
Google Play store vyhladajte , Tesla Smart” alebo naskenujte QR kéd a stishnite aplikéciu.

« Potom smartfén pripojte k 2,4GHz Wi-Fi sieti.
E m E

-
[=]. 3,
L]
2 Pripojenie zariadenia

« Otvorte aplikciu Tesla Smart a kliknite na ,+" (, Pridat zariadenie”).
« V ponuke zvolte ,Dehumidifier” - Tesla Smart Dehumidifier XL
« Postupujte podla pokynov, ktoré vas krok za krokom povedu pri pridani zariadenie.

3 Ovlddajte Odvlhéovaé
«» Ovladajte odvlhéovaé pomocou aplikacie

Resetovanie

« Ak chcete resetovat odvihcovac a vstipit do rezimu rychlej konfigurécie, stlacte a podrzte tlacidlo
Wifi/timing.



INTELIGENTNA DETEKCIA

Ochrana pri vysokej a nizkej okolitej teplote:

1. Ak senzor teploty a vihkosti na privode vzduchu do stroja zisti, Ze aktuélna teplota okolia je vyssia
alebo sarovnd 42 °C, tak displej bude pomaly blikat a zobrazovat ,L3" a vietky zatazenia budd
vypnuté. V tejto chvili mozno stroj po opdtovnom zapnuti obnovit do pédvodného nastavenia.

2. Ak senzor teploty a vihkosti na privode vzduchu do stroja zisti, Ze aktuélna teplota okolia je nizsia
alebo sarovna 0 °C, tak displej bude pomaly blikat a zobrazovat ,L4" a vietky zatazenia budd vy-
pnuté. V tejto chvili mozno stroj po opédtovnom zapnuti obnovit do pévodného nastavenia.

Ochrana pred Gnikom chladiaceho média:

Ak je kompresorovy odvlhéovac funkény, kazdych 8 minit bude detegovat Unik chladiaceho média.
Ak sa podozrivy Unik chladiaceho média deteguje pstkrét po sebe, tak sa kompresor a motor ventil-
tora na stroji zastavi a na displeji bliké iba ,C8”. V tomto pripade nefungujl vietky tlacidlé a bzucisk
nepipa.

Upozornenia:

« Ak je zariadenie chrénené pred Unikom chladiaceho média, treba odpojif napéjaci kdbel zo zésuv-
ky, aby bola deaktivovana ochrana, a potom zariadenie opét pripojif k napéjaniu a zapndf.

« Ak je ochrana aktivované v désledku poruchy zariadenia, zariadenie po odstraneni poruchy mozno
normélne pouzivat (odpojte a potom opéf zapojte napsjaci kabel).

Ochrana vypnutia/zapnutia kompresora:

Ak pocas pouzivania nie je vypnuté celé zariadenie, kompresor sa po vypnuti opéf spusti s 3-mindto-
vym oneskorenim (v tomto okamihu moZno nastavif rychlost pridenia vzduchu).

Kategbria I: Do 3 minUt od posledného vypnutia je kompresor v stave vyniteného vypnutia a mozno
ho spustit az po uplynuti 3 mindt od posledného vypnutia.

Kategéria Il: Kompresor mozno spustit hned'po uplynuti 3 mindt od posledného vypnutia.
Upozornenia:

Ak je zariadenie celé vypnuté, mozno kompresor spustit hned’po opstovnom zapnuti.

Ak je zariadenie v rezime odvlhcovania alebo chladenis, vyberte nddrzku a vrétte ju spaf, alebo zaria-
denie vypnite a opét zapnite, odvihéovanie sa spusti po 3 minttach.



Automaticka ochrana po naplneni nadrzky na vodu:

1. Ak pocas pouzivania dojde k naplneniu nddrzky, kompresor a
motor ventildtora prestany pracovat a zostane svietif iba kontrolka
plnej nédrzky.

2. Vyberte nddrzku a vylejte vodu.

3. Vlozte nédrzku spat a zariadenie sa spusti v rezime,

v ktorom pracovalo pred vybratim nddrzky

(odvlhéovanie sa spusti po 3 mindtach).

Detekcia poruchy senzora teploty a vlhkosti:
1. Ak je teplotny senzor cievky vyparnika otvoreny alebo skratovany,
tak sa na displeji zobrazi a zabliks ,E1". V tejto chvili bude zariadenie
normalne pracovat. Kompresor bude pracovat najprv 30 mindt,
potom sa na 10 min(t zastavi a potom sa tento cyklus zopakuje.
Po odstréneni poruchy sa automaticky vréti do normélneho stavu.

Upozornenia:
Ak je teplotny senzor medenej rirky vyparnika otvoreny alebo skratovany, tlac¢idl zariadenia budu
dalej normélne fungovat.

V tomto pripade zariadenie normélne pracuje, ale jeho GCinnost je nizsia.

2. Ak st Easti senzora teploty a vihkosti otvorené, skratované alebo sa nemézu pripoijit, na displeji sa
zobrazi a zablikd ,E2". V tejto chvili budy ostatné tlacidlé (okrem tlacidla vihkosti) normélne fungovat
a zariadenie prejde do rezimu Cont (zékladné nastavenie). Po odstréneni poruchy sa automaticky
vréti do normélneho stavu.

Detekcia poruchy senzora teploty a vlhkosti:

1. Ak je teplotny senzor cievky vyparnika otvoreny alebo skratovany, na displeji sa zobrazi a zabliké
LE1”.V tejto chvili bude zariadenie normélne pracovat. Kompresor bude pracovat najprv 30 mindt,
potom sa na 10 mindt zastavi a potom sa tento cyklus zopakuje. Po odstréneni poruchy sa automa-
ticky vréti do normélneho stavu.

Upozornenia:

Ak je teplotny senzor medenej rirky vyparnika otvoreny alebo skratovany, tlacidlé zariadenia budd
dalej normélne fungovat.

V tomto pripade zariadenie normélne pracuje, ale jeho GCinnost je nizsia.

2. Ak s &asti senzora teploty a vihkosti otvorené, skratované alebo sa nemézu pripojif, na displeji sa
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zobrazi a zablikd ,E2". V tejto chvili budy ostatné tlacidlé (okrem tlacidla vihkosti) normélne fungovat
a zariadenie prejde do rezimu Cont (zékladné nastavenie). Po odstréneni poruchy sa automaticky
vréti do normélneho stavu.

Automatické odmrazovanie:

1. Ak teplotny senzor na medene;j rirke vyparnika zisti, Ze teplota klesla pod -10 ° C, zariadenie
spusti automatické odmrazovanie. (Zariadenie spusti automatické odmrazovanie po 30 mindtach
odvlhéovania.] V tejto chvili sa na displeji zobrazi ,HS" a zariadenie sa po ukonéeni odmrazovania
automaticky vréti do normélneho stavu.

2. Ked'sa ndmraza na povrchu vyparnika roztopi a teplota vyparnika sa zvysi na 2 °C (alebo viac) a
proces odmrazovania prebiehal 10 a viac min(t, odmrazovanie sa zastavi a spusti sa odvlhéovanie.

Upozornenie na vymenu filtra:

1. Ak celé zariadenie bolo v &innosti viac ako 2200 hodin, kontrolka napéjania zaéne blikaf jedenkrét
za sekundu, Co znamen3, Ze treba vymenit filter. Ak ste filter uz vymenili, stlacte a podrzte tlacidlo
napajania, ¢im zariadenie resetujete.

Detekcia poruchy senzora teploty a vlhkosti:

Ak po vypnuti zariadenia tlacidlom Zapn(t/Vypnit zostane zariadenie pripojené k napéjaniu, bude si
po op&tovnom zapnuti paméataf posledny nastaveny rezim.

Ak po vypnuti zariadenia tlacidlom Zapnit/Vypnit bude zariadenie odpojené z napéjania, bude po
opatovnom zapnuti pracovat v zdkladnom rezime.

Ak pocas Einnosti zariadenia déjde k preruseniu napéjania, zariadenie bude po opétovnom zapnuti
pracovat'v zékladnom rezime.
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CISTENIE A UDRZBA

Néd[iku a telo zariadenia utrite makkou handri¢kou a zariadenie ulozte na vetrané a suché miesto,
predlZite tak jeho Zivotnost. (NepouZivajte korozivne Cistiace prostriedky.)

Ak je sietka filtra upchané prachom, G&innost odvlhéovania sa znizi. Cistite ju cca raz za 2 tyzdne.

1. Vyberte sietku filtra.
2. Vysajte ju vysdvacom.
3. Nainstalujte ju spaf.




NEPRETRZITY ODTOK

Ak je nutné nepretrzite odvédzat vodu, pouzite vhodni pruzni gumend hadicu, vedte ju cez otvor
v nédrzke a pripojte odtokovy otvor. Ak zariadenie pracuje nepretrzite, nddrzka nebude vodu
zadrziavat. Zariadenie mozno nechaf pracovat nepretrzite bez toho, aby sa v désledku plnej nédrzky
aktivovalo ochranné vypnutie.

« Odtokovou rirkou spojte vystup pre nepretrzity odtok a zariadenie, a potom odtokovd rarku
zasuite do otvoru pre nepretrzity odtok.

« V pripade nepretritého odtoku odporiéame odtokovi rirku poloZif na zem. Ziadna ast odtoko-
vej rirky by sa nemala skladat ani deformovat a vystup odtokovej rirky by nemal presshovat hladinu
kvapaliny v inych nddobéch, v opacnom pripade by voda nemusela dobre alebo vébec odtekat.
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SPECIFIKACIE

Model

Virgo-RCS12 (Y)-N7-1

Denné odvlh¢ovacia kapacita

12L,/D(30 C,RH80%)

Menovitd odvlhéovacia kapacita

0.29kg/h(27C, RH60%)

Plo3né GCinnost 18-30
Rezim odvlhéovania 40%,60%,80%,Cont
Objem nédrzky na vodu 3.2L
Prenosnost: Prenosny
Hlu¢nost 45db(A)
Casovat 2-4-8h
Rychlost prddenia vzduchu H-M Sleep
Chladiace médium R290
Menovité napatie 220/50HZ
Menovity vykon 158W
Maximélny vykon 205W
Cisté hmotnost 12kg
Hrubé hmotnost 13KG
Rozmery 295x295x560




INFORMACIE O LIKVIDACII A RECYKLACII

Vsetky vyrobky s tymto oznacenim treba likvidovat v sGlade s predpismi na likvidaciu elekirickych

a elektronickych zariadent (smernica 2012/19/EU). Ich likvidacia spolu s beznym komunalnym
odpadom je nepripustnd. V3etky elekirické a elekironické spotrebice likvidujte v stlade so vietkymi
miestnymi a eurépskymi predpismi na uréenych zbernych miestach s prislusnym oprévnenim a
certifikdtom podla miestnych a legislativnych predpisov. Sprévna likvidacia a recyklécia poméha
minimalizovat negativny vplyv na Zivotné prostredie a ludské zdravie. Dal3ie informécie o likvidacii
ziskate u predajcu, v autorizovanom servise a na miestnych Gradoch. Pro rédiova zafizeni podhléhaji-
ci smérnici 2014/53 /EU (Wi-Fi)

EU VYHLASENIE O ZHODE

Witty, s.r.o tymto vyhlasuje, Ze rédiové zariadenie typu TSL-AC-VIRGO je v stlade so smernicou
2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:
teslasmart.com/declaration

Konektivita: Wi-Fi 2,4 GHz IEEE 802.11b/g/n
Frekvenéné pasmo: 2.412 - 2.472 GHz
Max. vysokofrekvenény vykon (EIRP): < 20 dBm

3

Vyrobca
Tesla Global Limited
Gee Chang Industrial Building,
121 Des Voeux Road Central
852 00 Hong Kong

www.teslasmart.com
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SPIS TRESCI

Wazne informacje

Opis produktu
Specyfikacja

Instrukcje wykorzystania
Rozwigzywanie probleméw
Czyszczenie i konserwacja

Gwarancja



WAZNE SPRAWY

Przed pierwszym skorzystaniem z produktu przeczytaj uwaznie podrecznik uzytkownika i zachowaj
go w celu wykorzystania w przysztosci.

Niebezpieczenstwo

1. Produkt trzeba przechowywaé poza zasiegiem wody, innych cieczy lub palnych $rodkéw czyszcza-
cych, aby zapobiec porazeniu pradem elektrycznym lub ogniem.
2. Na produkt nie powinno sie pryska¢ zadnych materiatéw palnych, jak pestycydy lub perfumy.

Ostrzezenie Ostrzezenie
Nieodpowiednie wykorzystanie & Nieodpowiednie wykorzystanie
produktu moze doprowadzié produktu moze doprowadzi¢ do

do $miertelnych lub powaznych obrazen oséb lub uszkodzenia
obrazen. domu, mienia itd.
® Zabronione ® Zakaz demontazu Utr.zyr!1ywac poza
zasiggiem ognia

Utrzymywaé poza

zasiegiem wody 0 Konsekwentnie trzeba dotrzymywad

Znaczenia ikon podanych w niniejszym podreczniku i na tym urzadzeniu sa podane powyze;j.

Uwagi dotyczgce bezpieczenstwa

1. Nie wlaczaé/nie wylaczaé urzadzenia przez przytgczenie/odlaczenie przewodu zasilaja-
cego.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do porazenia pradem elekirycznym lub pozaru.

2. Nie uzywa¢ przedtuzacza lub listwe do gniazd.

W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do pozaru, porazenia pradem elektrycznym lub uszkodzenia.



3. Trzeba uwaza¢ na modyfikacje i uszkodzenie przewodu
zasilajgcego lub wtyczki.

1. Przewodu zasilajacego nie powinno sie modyfikowaé, wigzaé, ob-
racaé, zgina¢ ani ogrzewaé. Podczas stosowania nie umieszczaé pod
ciezkie przedmioty, nie zgina¢ czesci przewodu w poblizu wiyczki.
2. W przeciwnym razie moze doj$¢ do pozaru, porazenia pradem
elektrycznym. (Przewdd zasilajacy nie powinno sie utrzymywaé w
zasiegu zwierzat domowych, by nie doszto do jego podrapanis,
pogryzienia. Jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi byé z
powoddw bezpieczefstwa wymieniony przez specjaliste.

4. Do wejsé i wyjsé powietrza nie wkladaé palcéw lub innych
przedmiotdw.

Wentylator wewnatrz urzgdzenia wiruje z duza predkoscig - niebez-
pieczenstwo obrazen oséb lub awarii urzadzenia.

5. Urzadzenia nie powinno sie naprawia¢, demontowa¢ lub
modyfikowaé.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do porazenia pradem elekirycz-
nym lub pozaru. W razie potrzeby przeprowadzi¢ utrzymanie,
prosimy o zwrdcenie sie do specjalisty.

6. Nie umieszcza¢ urzgdzenia w poblizu zrédel ciepla (piecyk,
kaloryfer itp.).
W odwrotnym wypadku moze doj$¢ do rozpuszczenia smoty i

spowodowania pozaru.




7. Przetrzyj kurz z wtyczki, po czym nalezycie jg przytgcz.
Jezeli wiyczka nie zostanie przytgczona w odpowiedni sposob, w szczelinie bedzie sie gromadzi¢
kurz, co moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia pradem elektrycznym.

8. Trzeba stosowaé gniazdo, ktére jest kompatybilne ze znamionowym napigciem produktu.
Wykorzystanie gniazda AC o innym napieciu znamionowym moze doprowadzi¢ do obrazen oséb
lub nieprzewidzianego wypadku.

9. W razie, ze spostrzezesz niezwykle zdarzenie (np. zapach spalenizny), urzadzenie trzeba
wylaczy¢ i odlgczy¢ przewdd zasilajgcy z gniazda.

Jezeli bedziesz kontynuowat uzywanie urzgdzenis, grozi ryzyko pozaru, porazenie pradem elekirycz-
nym lub awaria urzadzenia. W takim wypadku zwrdé sie do specjalisty.

10. Przed wykorzystaniem powinno sig starannie
przeczytaé instrukcje instalacji.

11. Gdy urzadzenie jest wkaczone, nie powinno
sie go przemieszczaé.

12. Nie powinno sie zakrywaé wejscia ani tez wyjécia powietrza

lub deflektora powietrza ubraniami, zastonami lub innymi przedmiotami.

W przeciwnym razie dojdzie do obnizenia przeptywu powietrza, w konsekwencji czego moze dojsé
do przegrzania lub powstania pozaru.

13. Na odwilzacz nie powinno sie wchodzi¢ ani tez opierac sie o niego.

Urzadzenie mogtoby sie przewrdcié i spowodowacd obrazenia osob.

14. Na odwilzacz nie powinno sie odktada¢ wazondw ani tez
innych pojemnikéw z woda.

W przeciwnym razie woda moze przeniknaé do wewnetrznych czesci
urzadzenia, uszkodzi¢ izolacje elekiryczng, co staje sie przyczyna ryzyka
przez porazenie pradem elekirycznym w konsekwencji zwarcia.

15. Urzadzenie nie opiera¢ o inne przedmioty lub Sciany.
Za iz boku urzadzenia trzeba utrzymywaé otwarta przestrzen o wymiarach
20 cm a przed i nad urzadzeniem przestrzen o wymiarach 50 cm.




16. Odwilzacza nie powinno sie stosowac w ciasnych przestrzeniach, np. w szafie lub innych
meblach.

W przeciwnym razie dojdzie do obnizenia przeplywu powietrza, w konsekwencji czego moze dojsé
do przegrzania lub powstania pozaru.

17. Trzeba zapobiec, by wyjscie doprowadzenia powietrza bylo skierowane na urzadzenie
grzewcze.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do niepetnego ogrzewania urzadzenia grzewczego.

18. Odwilzacza nie powinno sie uzywac¢ w Srodowisku z wysokimi temperaturami lub w Sro-
dowisku palnym czy tez wybuchowym.

Substancje chemiczne i rozpuszczalniki ulatniajace sie do powietrza moga uszkodzi¢ urzadzenie, w
konsekwencji czego dojdzie do obnizenia jego wydajnosci.

19. Przed przeprowadzeniem czyszczenia i utrzymania
urzadzenia trzeba go wylgczyé (do czyszczenia nie uzywaé
alkoholu, benzyny, benzenu oraz innych substancji chemicznych).
W przeciwnym razie moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym.

20. Jezeli temperatura $rodowiska, w ktérym znajduje sie rura

z wodg, spadnie ponizej zera, wode nie powinno sie pozostawiaé
nieustannie wyplywac.

W przeciwnym razie woda moze w rurze zamarznaé, po czym nie

. . . - . . Hot
odplywac ze zbiornika, w konsekwencji czego z urzadzenia moze >
wyplywa¢ woda i uszkodzi¢ okoliczne przedmioty. ﬂﬂoﬂﬂ <

21. Nie usuwaé plastikéw piankowych z pltywaka.
W przeciwnym razie ptywak nie bedzie mogt wykrywaé poziomu wody, konsekwencja czego moze
sie sta¢ wyciekanie wody i kolejno idace uszkodzenie okolicznych przedmiotéw lub porazenie
pradem elektrycznym.

22. Urzadzenia nie powinno sie czy$ci¢ wodg.

Nie uzywaé urzadzenia w miejscach, gdzie mogtoby sie dostaé do kontaktu z woda. W razie kontak-
tu z woda moze z urzadzenia unika energia elekiryczna, co moze spowodowaé pozar lub porazenie

pradem elektrycznym.



23. Trzeba zapobiec, by wyjscie doprowadzenia powietrza byto skierowane w ludzi.
W przeciwnym razie eksploatacja urzgdzenia moze spowodowaé dyskomfort i odwodnienie cials,
ktére jest przez dlugi czas wystawione na dziatanie powietrza wychodzacego z urzadzenia.

24. Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dluzszy okres czasu, powinno si¢ odlgczyé
przewdd zasilajgcy, opréznié zbiornik i pozostawié przez dwa dni wysychaé w bezpiecznym
miejscu.

W przeciwnym wypadku moze w konsekwencji przecieku pradu elekirycznego dojs¢ do porazenia
pradem elektrycznym lub pozaru.

25. Urzgdzenie powinno by¢ umieszczone na stabilnej

i poziomej powierzchni.

Wykorzystanie gniazda AC o innym napieciu znamionowym moze
doprowadzi¢ do pozaru lub porazenia pradem elektrycznym.

26. Jezeli chcesz urzgdzenie przemiescic¢, opréznij zbiornik,
po czym urzadzenie zlap za obie rekojesci i przemiesé go.

27. W razie nieustannego odplywu powinno sie zainstalowaé rure wodociggowa tak, by woda
mogta swobodnie wyplywaé.
W przeciwnym razie woda moze wyciec ze zbiornika i uszkodzi¢ okoliczne przedmioty.

28. Gdy pozostawisz wode nieustannie wyplywaé lub urzadzenie pozostawisz przez dluzszy
czas bez nadzoru, co dwa tygodnie trzeba go poddaé kontroli.

Gdy siatka filtra lub rura wodociagowa sa zatkane obcymi przedmiotami lub nieczysto$ciami, moze
dojs¢ do przegrzania urzadzenia lub wyciekania wody.



OPIS PRODUKTU

Panel Filtr do czyszczenia Kratka wlotu
sterowania powietrza (opcjo- powietrza
nalnie)
Korpus
Rura wodociago- Zbiornik wody
wa (opcjonalnie)
Kota
(opcjonalnie)
Specyfikacja
Model Virgo
Wymiary 295x295x560mm
Masa 12Kg
Halas <45dB
Skuteczno$é w powierzchni <30m?




Kontrolka sieci W-Fi

Wyswietlacz wilgotnos-
ciwzglednej

Kontrolka wilgotnosci
wzglednej

————— 1
40% 60% 80% Cont 2H 4H 8H H L Sleep

O % o &

Kontrolka zasilania

Wiacz/Wytacz

Ustawienie wilgotnosci
wzglednej

OPIS PRODUKTU

Przycisk Wlacz/Wylacz:
Wiaczenie/wylaczenie urzadzenia.

Przycisk szybko$ci wentylatora/Blokada dla dzieci:

Timer

Szybkosé wentylatora/
Blokada dla dzieci
Kontrolka blokady dla dzieci

Kontrolka predkosci
strumienia powietrza

Kontrolka petnego
zbiornika na wode

Kontrolka timera

Ustawienie predkosci wentylatora urzadzenia: Wysoka (H), Niska (L), Tryb u$pienia.
Weiskajac i przytrzymujac przycisk przez 3 sekundy dojdzie do aktywizacji lub dezaktywizacji funkgji

Blokady dla dzieci.

Przycisk ustawien wilgotnosci:

40%, 60%, 80%, Cont (nieustanne odwilzanie). Ustawienie docelowej wilgotnosci srodowiska.

Przycisk timera:
Ustawienie czasu wylaczenia: 2 h, 4 h, 8 h.



Kontrolka sieci W-Fi:
Jezeli kontrolka migocze, oznacza to, ze urzadzenie jest przytaczone do sieci.

Kontrolka timera:
Zapalona kontrolka odpowiada zaplanowanemu czasowi wytaczenia urzadzenia, 1j. 2 h, 4 hi 8 h.

Wyswietlacz wilgotnosci wzglednej:

Wyswietlenie warto$ci wilgotnosci okolicznego Srodowiska urzadzenia. Gdy wilgotnos$¢ jest ponizej
40% wilgotnosci wzglednej, zostanie wyswietlone LO. Gdy wilgotnosé jest powyzej 80% wilgotnosci
wzglednej, zostanie wyswietlone HI.

Kontrolka bezpiecznika dzieciecego i trybu uspienia:
Jak tylko zapali sie kontrolka petnego zbiornika na wode, urzadzenie przestanie pracowaé. Wszystkie
przyciski zostana zamkniete.

Kontrolka zasilania:
Gdy $wieci kontrolka zasilania, oznacza to, ze urzadzenie pracuje.

Przycisk wilgotnosci:
Ustawienie warto$ci wilgotnosci na 40%, 60%, 80% lub Cont.

Kontrolka predkosci wentylatora:
Gdy $wieci stosowna kontrolka, oznacza to, ze wentylator dziala (w trybie H, L lub trybie uspienia).

Kontrolka wilgotnosci wzglednej:

Po wilaczeniu przycisku do ustawienia wilgotnosci wzglednej zapali sie stosowna kontrolka wilgot-
nosci wzglednej a urzadzenie odwilzy okoliczne powietrze wg ustawionych wartosci wilgotnosci
wzglednej (40%, 60%, 80%, Cont).



1. Wlacz przewdd zasilajgcy do gniazda, po czym do zrédla zasilania.
Brzeczek zabrzeczy trzy razy.

2. Nacisnij przycisk Wlacz/Wylacz.

Urzadzenie po tym, co brzeczek zabrzeczy raz, wejdzie w tryb nieustannego

odwilzania. W tym trybie $wieci kontrolka zasilania oraz nieustannego odwilzania, O
wyswietlacz wyswietla dwucyfrowa wartosé wilgotnosci okolicznego powietrza
i biegnie silnik wentylatora. Power Button

Ustawienie wilgotnosci

1. Gdy $wieci kontrolka zasilania, urzadzenie pracuje normalnie.

2. Urzadzenie ma do dyspozycji cztery tryby wilgotnosci (40%, 60%, 80%, Cont). Po wybraniu
wymaganego trybu rozéwieci sie stosowna kontrolka.

INSTRUKCJE WYKORZYSTANIA

Wskaznik jako$ci powietrza (opcjonalny):

Urzadzenie po wylaczeniu i uptywie 30 sekund przejdzie w tryb czuwania. Teraz beda $wiatta w
dolnej czesci panelu sterowania zmieniaty kolory przez okres 30 sekund (w kolejnosci niebieski,
blekitny, zielony, z6ly, pomaranczowy, czerwony i fioletowy).

Wyniki kontroli jako$ci powietrza s3 jak podano ponizej:

» Gdy jakos¢ powietrza jest dobra, o$wietlenie ambientowe rozéwieci sie na niebiesko.

+ Gdy jako$¢ powietrza jest normalna, o$wietlenie ambientowe rozéwieci sie na zéto.

» Gdy jako$¢ powietrza jest zta, oswietlenie ambientowe rozéwieci sie na czerwono.

Jezeli zostat ustawiony tryb uspienia, $wiatta zgasna a urzadzenie przejdzie w tryb uspienia.



WIFI

1Przygotowanie do uzywania
« Pobierz do swojego smartfonu aplikacje Tesla Smart z Google Store lub Apple Store.
« Upewnij sie, ze Twoj smartfon jest polaczony z siecig 2,4 GHz routera.

2 Przyljczenie urzgdzenia
«» Otworz aplikacje Tesla Smart i kliknij na ,Add device” (,Dodaj urzadzenie”).
» Wybierz ,Dehumidifier”- Tesla Smart Dehumidifier XL

« Postepuj zgodnie ze wskazdwkami, ktére poprowadzg Cie krok po kroku przez proces dodawania
urzadzenia

3 Obstuga Osuszacza
+ Obstuga osuszacza za pomoca aplikacji

Resetowanie
« Aby zresetowac osuszacz i przej$é do trybu szybkiej konfiguracji, nacisnij i przytrzymaj przycisk

Wifi/timing osuszacza.



INTELIGENTNE WYKRYWANIE

Ochrona przed wysoka i niskg temperaturg okolicy:

1. Kiedy czujnik temperatury i wilgotnosci wokét doprowadzenia powietrza do maszyny stwierdzi, ze
aktualna temperatura okolicy jest wyzsza lub réwna 42 °C, wyswietlacz bedzie powoli migaé oraz
wyswietlal ,L3" i wszystkie obciazenia zostang wylaczone. W tym momencie mozna maszyne po
ponownym wiaczeniu wznowi¢ do ustawien opcjonalnych.

2. Kiedy czujnik temperatury i wilgotnosci wokédt doprowadzenia powietrza do maszyny stwierdzi,
7e aktualna temperatura okolicy jest nizsza lub réwna 0 °C, wyswietlacz bedzie powoli migaé oraz
wyswietlat L4 i wszystkie obcigzenia zostana wylaczone. W tym momencie mozna maszyne po
ponownym wiaczeniu wznowi¢ do ustawien opcjonalnych.

Ochrona przed wyciekiem cieczy chlodniczej:

Gdy sprezarka odwilzacza dziats, bedzie kazdych 8 minut wykrywaé wyciek cieczy chtodniczej. Gdy
podejrzany wyciek cieczy chtodniczej zostaje wykryty pieé razy pod rzad, sprezarka i silnik wentyla-
tora zostana zatrzymane, a na wyswietlaczu bedzie migac tylko ,C8". W takim wypadku nie dziataja
wszystkie przyciski, nie brzeczy tez brzeczek.

Przestrogi:

» Gdy urzadzenie jest chronione przed wyciekiem cieczy chtodniczej, trzeba odlaczyé przewdd za-
silajacy z gniazda, aby doszto do dezaktywizacji ochrony, po czym urzadzenie ponownie przytaczyé
do zasilania i whaczyé.

« Gdy ochrona jest aktywizowana w konsekwencji awarii urzadzenia, mozna urzadzenie po usunieciu
wady normalnie stosowaé (odtacz, po czym ponownie przytacz przewdd zasilajacy).

Ochrona przed wlgczeniem/wylaczeniem sprezarki:

Gdy w trakcie eksploatacji nie dojdzie do wylaczenia catego urzadzenis, sprezarka bedzie po wytac-
zeniu ponownie wiaczona z opdznieniem 3 minut (w tej chwili mozna ustawic¢ predkosé strumienia
powietrza).

Kategoria I: Do 3 minut od ostatniego wylaczenia sprezarka jest w stanie wymuszonego wytaczenia i
mozna ja whaczy¢ dopiero po uptywie 3 minut od ostatniego wylaczenia.

Kategoria Il: Sprezarke mozna whaczy¢ od razu po uptywie 3 minut od ostatniego wylaczenia.
Przestrogi:

Gdy urzadzenie jest kompletnie wylaczone, sprezarke mozna wlaczy¢ od razu po ponownym
wihaczeniu. Gdy urzadzenie jest w trybie odwilzania lub ochladzania, frzeba wyjaé zbiornik i umiescié
go z powrotem, lub tez urzadzenie wytaczy¢ i ponownie whaczyé, odwilzanie zostanie wiaczone z 3



minutowym opdznieniem.

Automatyczna ochrona po napetnieniu zbiornika na wode

1. Jezeli w trakcie pracy dojdzie do napetnienia zbiornika, sprezarka i silnik wentylatora przestana
pracowa i bedzie $wiecita tylko kontrolka petnego zbiornika.

2. Wyjmij zbiornik i wylej wode.

3. W16z zbiornik z powrotem, urzadzenie whaczy sie w trybie, w ktérym pracowato przed wyjeciem
zbiornika (odwilzacz whaczy sie z 3 minutowym op&znieniem).

Wykrycie wady czujnika temperatury i wilgotnosci:

1. Gdy czujnik temperaturowy zwojnicy odparowywacza jest
otwarty lub zwarty, wéwczas na wyswietlaczu pojawi sie i zacznie
migotaé ,E1”. W tej chwili urzadzenie bedzie normalnie pracowato.
Sprezarka bedzie pracowata najpierw przez 30 minut, po czym
zatrzyma sie na 10 minut, cykl fen bedzie powtarzata. Po usunieciu
wady automatycznie powrdci do normalnego stanu.

Przestrogi:

Gdy czujnik temperaturowy rurki miedzianej odparowywacza jest
otwarty lub zwarty, przyciski urzadzenia beda nadal normalnie
funkcjonowaly.W takim wypadku urzadzenie normalnie pracuje,
lecz jego skuteczno$é spadnie.

2. Gdy czesci czujnika temperatury i wilgotnosci sa otwarte,

zwarte lub tez nie moga zosta przytaczone, na wyswietlaczu pojawi
sie i zacznie migotac ,E2". W tej chwili bedzie reszta przyciskow
(procz przycisku wilgotnosci) normalnie funkcjonowata a urzadzenie
przejdzie w fryb Cont (ustawienie opcjonalne). Po usunieciu wady
automatycznie powrdci do normalnego stanu.

Wykrycie wady czujnika temperatury i wilgotnosci:

1. Gdy czujnik temperaturowy zwojnicy odparowywacza jest otwarty lub zwarty, na wy$wietlaczu
pojawi sie i zacznie migotaé ,E1”. W tej chwili urzadzenie bedzie normalnie pracowato. Sprezar-
ka bedzie pracowata najpierw przez 30 minut, po czym zatrzyma sie na 10 minut, cykl ten bedzie
powtarzata. Po usunieciu wady automatycznie powréci do normalnego stanu.

Przestrogi:

Gdy czujnik temperaturowy rurki miedzianej odparowywacza jest otwarty lub zwarty, przyciski
urzadzenia beda nadal normalnie funkcjonowaly.



W takim wypadku urzadzenie normalnie pracuje, lecz jego skuteczno$é spadnie.

2. Gdy czesci czujnika temperatury i wilgotnosci sa otwarte, zwarte lub tez nie moga zostaé przytac-
zone, na wyswietlaczu pojawi sie i zacznie migotac ,E2". W tej chwili bedzie reszta przyciskoéw (précz
przycisku wilgotnosci) normalnie funkcjonowata a urzadzenie przejdzie w tryb Cont (ustawienie
opcjonalne). Po usunieciu wady automatycznie powrdci do normalnego stanu.

Automatyczne rozmrazanie:

1. Gdy czujnik temperatury na miedzianej rurce odparowywacza stwierdzi, ze temperatura spadia
ponizej -10 °C, urzadzenia wlaczy automatyczne rozmrazanie. (Urzadzenie wiaczy automatyczne
rozmrazanie po 30 minutach odwilzania.] W tej chwili na wyswietlaczu pojawi sie ,HS” a urzadzenie
po zakonczeniu rozmrazania powrdci automatycznie do normalnego stanu.

2. Jak tylko szron na powierzchni odparowywacza stopnieje a temperatura odparowywacza wzro$nie
do 2 °C (lub powyzej), za$ proces rozmrazania przebiega juz co najmniej 10 minut, rozmrazanie
zostanie zatrzymane i dojdzie do whgczenia odwilzania.

Ostrzezenie dot. wymiany filtra:

1. Gdy cate urzadzenie dziatato od ponad 2 200 godzin, kontrolka zasilania zacznie migotaé raz na
sekunde, co oznaczs, ze trzeba przeprowadzi¢ wymiane filtra. Jezeli filtr zostat wymieniony, nacisnij i
przytrzymaj przycisk zasilania, co spowoduje reset urzadzenia.

Wykrycie wady czujnika temperatury i wilgotnosci:

Gdy po wylaczeniu urzadzenia przy pomocy przycisku Wiacz/Wyltacz urzadzenie pozostanie pr-
zykaczone do zasilania, po ponownym wiaczeniu bedzie pamietato ostatnio ustawiony tryb.

Gdy po wylaczeniu urzadzenia przy pomocy przycisku Wiacz/Wylacz urzadzenie zostanie odtaczo-
ne do zasilania, po ponownym wigczeniu bedzie pracowato w trybie opcjonalnym.

Gdy w trakcie pracy urzadzenia dojdzie do przerwania dostawy zasilania, urzadzenie bedzie po
ponownym wiaczeniu pracowaé w trybie opcjonalnym.

95



CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przetrzyj zbiornik oraz korpus urzadzenia miekka Sciereczka i umied¢ urzadzenie w przewiewnym i
suchym miejscu, przez co przedhuzysz jego zywotnosé. (Nie powinno sie stosowaé srodkéw czy-
szczacych powodujacych korozje.)

Gdy siatka filtra jest zapchana kurzem, skutecznosé odwilzania spadnie. Trzeba ja czyscié mniej
wiecej raz na 2 tygodnie.

1. Wyjmij siatke filtra.
2. Poodkurzaj przy pomocy odkurzacza.
3. Zainstaluj z powrotem.




NIEUSTANNY ODPLYW

Gdy konieczne jest nieustanne odprowadzanie wody, wykorzystaj odpowiedni elastyczny gumowy
waz, poprowadz go przez otwér w zbiorniku i przytacz otwédr odplywowy. Gdy urzadzenie pracuje
nieprzerwanie, zbiornik nie bedzie wody zatrzymywal. Urzadzenie mozna pozostawi¢ dziataé w spo-
séb nieprzerwany, bez tego, by w konsekwencji petnego zbiornika zostato aktywizowane wytgczenie
ochronne.

« Przy pomocy rurki odplywowej potacz wyjscie odptywu nieprzerwanego i urzadzenia, po czym
rurke odptywowa wsun do otworu do nieustannego odplywu.

« W razie nieustannego odplywu polecamy rurke odplywowa potozy¢ na podtodze. Zadna czesé
rurki odptywowej nie powinna umozliwiac jej ztozenie ani tez odksztatcenie, a wyjscie rurki odpty-
wowej nie powinno przewyzsza¢ poziomu cieczy w innych zbiornikach, w przeciwnym razie woda
nie musiataby odplywac dobrze lub tez w ogdle.




SPECYFIKACJA

Model

Virgo-RCS12 (Y)-N7-1

Dzienna pojemno$¢ odwilzania

12L,/D(30 C,RH80%)

Znamionowa pojemno$¢ odwilzania

0.29kg/h(27C, RH60%)

Skuteczno$é w powierzchni 18-30
Tryb odwilzania 40%,60%,80%,Cont
Objetos¢ zbiornika na wode 3.2L
Mobilnosé: Mobilny Mobilny
Halas 45db(A)
Timer 2-4-8 h
Predkos¢ strumienia powietrza H-M Sleep
Ciecz chfodnicza R290
Napiecie znamionowe 220/50HZ
Moc znamionowa 158W
Moc maksymalna 205W
Masa netto 12kg
Masa brutto 13KG
Wymiary 295x295x560




INFORMACE O LIKVIDACI A RECYKLACI

Niniejszy produkt jest oznaczony symbolem do oddzielnego punktu zbidrki. Produkt nalezy utylizo-
wac zgodnie z przepisami dotyczacymi utylizacji sprzetu elektrycznego i elektronicznego (Dyrektywa
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego). Utylizacja razem ze
zwyklymi odpadami komunalnymi jest zabroniona. Wszystkie produkty elektryczne i elektronicz-

ne nalezy utylizowa¢ zgodnie ze wszystkimi przepisami lokalnymi i europejskimi w wyznaczonych
punktach zbiérki posiadajacych odpowiednie zezwolenia i certyfikaty zgodne z przepisami lokalnymi
i legislacyjnymi. Odpowiednia utylizacja i recykling pomagaja zminimalizowa¢ wplyw na srodowisko
i zdrowie ludzi. Aby uzyska¢ bardziej szczegdtowe informacje na temat utylizacji, skontaktyj sie ze
sprzedawca, autoryzowanym centrum serwisowym lub lokalnymi wladzami.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Witty, s.r.o niniejszym o$wiadcza, ze TSL-AC-VIRGO urzadzenia radiowego model jest zgodny z dy-
rektywa 2014/53 /UE. Pelny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem
internetfowym: teslasmart.com/declaration

tacznosé: Wi-Fi 2,4 GHz IEEE 802.11b/g/n
Zakresu(-6w) czestotliwosc: 2.412 - 2.472 GHz
Maks. moc czestotliwosci radiowej (EIRP): < 20 dBm

Producent
Tesla Global Limited
Gee Chang Industrial Building,
121 Des Voeux Road Central
852 00 Hong Kong
www.teslasmart.com
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FONTOS KERDESEK

Az elsd hasznélat elétt figyelmesen olvassa el ezt a hasznélati Gtmutatot, és tegye el késébbi haszné-
lat céljabal.

1. A terméket viztdl, egyéb folyadékoktél vagy gyllékony tisztitdszerektdl tévol térolja, hogy me-
gakadélyozza az dramitést vagy 10z keletkezését.
2. A termékre ne frocesenjen gydlékony anyag, pl. rovarirtd vagy parfum.

Figyelem Figyelem

& Atermék helytelen hasznélata & A termék helytelen hasznélata
haldlos vagy silyos sérilést személyi sérilést vagy anyagi
eredményezhet. kért okozhat.

® Tilos ® Tilos szétszedni @ Tartsa tiizt6l tévol

® Tartsa vizt5l tavol 0 Kdvetkezetesen tartsa be

Az ebben az (tmutatdban és a késziiléken talslhatd ikonok magyarazata feljebb talélhato.

Biztonsagi figyelmeztetések

1. A késziiléket ne a tapkabel csatlakoztataséval/kihizaséval kapcsolja be/ki.
Ellenkezd esetben dramitést vagy tiizet okozhat.

2. Ne hasznéljon hosszabbité kabelt vagy elosztét.
Ellenkezé esetben tiiz, dramités vagy zavar kdvetkezhet be.
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3. Ne sértse fel és ne médositsa a tapkabelt vagy a csatlakozot.
1. A tdpkabelt ne mdédositsa, ne kdsse dssze, ne hajlitsa és ne torje
meg, valamint ne melegitse. Ha hasznéljs, ne tegye silyos trgyak
al3, és ne hajlitsa meg a kébel csatlakozdhoz kdzeli részét.

2. Ha megsérill, tiizet vagy dramiitést okozhat. (Tartsa tévol a
tépkabelt hdzi kedvenceitdl, nehogy megkarcoljsk vagy régesél-
jék.) Ha a tépkébel sérilt, biztonsdgi okokbdl ki kell cseréltetni egy
szakemberrel.

4. A levegs bemeneti és kimeneti nyildsaiba ne dugja bele az
ujjdt vagy més targyat.

A készilékben lévé ventildtor nagy sebességgel forog - személyi
sérilés vagy a készilék mikodésének zavara fenyeget.

5. Ne prébélja a késziiléket javitani, szétszedni vagy médosi-
tani.

Ellenkezd esetben dramitést vagy tizet okozhat. Karbantartasi
igényével forduljon szakemberhez.

6. Ne helyezze a késziiléket héforrs (tiizhely, fiitétest stb.)
kozelébe.
Ellenkez& esetben a gyanta elolvad, és tizet okoz.




7. Térélje le a port a csatlakozérdl, és megfelelen csatlakoztassa.
Ha a csatlakozé nincs j6l bedugva, a résben por gyllhet 8ssze, ami tizet vagy dramiitést okozhat.

8. Olyan aljzatot hasznéljon, amely kompatibilis a termék névleges fesziiltségével.
Més névleges fesziltségli AC aljzat hasznélata személyi sérilést vagy elére nem lthaté balesetet
okozhat.

9. Amennyiben szokatlan jelenséget tapasztal (pl. égett szag), kapcsolja ki a késziiléket, és
hidzza ki a kabelt az aljzatbdl.

Ha a késziléket tovdbb hasznéljs, tizveszélyt és dramités veszélyét, vagy a késziilék mksdési
zavardt kockéztatja. Ebben az esetben forduljon szakemberhez.

10. A késziilék telepitése el6tt figyelmesen olvassa el a
telepitési utasitdsokat.

11. A késziiléket ne helyezze ét, ha be van kapcsolva.

12. Ne takarja le a leveg6 bemeneti és kimeneti nyilasait vagy a légterel6t ruhéaval, fiiggon-
nyel vagy egyéb targgyal.

Ellenkezé esetben csdkken a légéramlés, aminek eredményeképpen a késziilék felmelegedhet vagy
tlz Gthet ki.

13. Ne lépjen és ne tdmaszkodjon a pdramentesitére.
A késziilék felborulhat és személyi sérilést okozhat.

14. Ne tegyen a padramentesitSre vazat vagy mas vizzel telt edényt.
Ellenkezd esetben viz juthat a késziilék belsejébe, ami sériilést okozhat az
elektromos szigetelésben, és rovidzarlat miatt dramités veszélye fenyeget.

15. Ne tdmassza a késziiléket mas targyakhoz vagy a falhoz.
A készilék mellett és mogstt hagyjon 20 cm, elétte és felette pedig
50 cm szabad helyet.




16. Ne hasznalja a pdramentesitét sziik helyen, példaul szekrényben vagy mas batorban.
Ellenkezé esetben csokken a légéramlés, aminek eredményeképpen a késziilék felmelegedhet vagy
tlz Gthet ki.

17. A légvezeték kimenete ne irdnyuljon fiitéberendezésre.

Ellenkezs esetben a fitdberendezés nem tud kellsképpen fiteni.

18. Ne hasznélja a pdramentesitét magas hémérsékletii vagy gyilékony, robbanékony kor-
nyezetben.

A levegébe kibocséatott vegyszerek és olddszerek drthatnak a késziléknek, aminek eredményekép-
pen a teljesitménye csdkkenhet.

19. A késziilék tisztitasa és karbantartasa el6tt kapcsolja
ki (a tisztitdshoz ne hasznéljon alkoholt, benzint, benzolt
és mas kémiai vegyiiletet).

Ellenkezd esetben dramiitést szenvedhet. o0 #

20. Ha annak a kérnyezetnek a hémérséklete, ahol

a vizvezetékesé van, nulla fok ala siillyed, ne hagyja ]
a vizet folyamatosan lefolyni.

Ellenkez6 esetben a viz a csében megfagyhat, nem folyik
el a tartélybdl, ami vizszivérgast okozhat, és kért tehet a
karnyezé targyakban.

21. Ne tavolitsa el a habszivacsot az Gszétestrél. Hot

el
Ellenkezé esetben az Uszotest nem tudja érzékelni a vizszintet, ﬂﬂﬂﬂ g
ennek kdvetkeztében a viz szivéroghat, és kart tehet a kérnyezd -
tdrgyakban vagy dramutést okozhat.

22. Ne tisztitsa a késziléket vizzel.
Ne hasznélja a készuléket olyan helyen, ahol vizzel érintkezhet. A vizzel valé érintkezés sordn a
készilékbdl szokhet az dram, ami tizet vagy dramitést okozhat.



23. A légvezeték kimenete ne irdnyuljon személyekre.
Ellenkezd esetben a késziilék mikodése kellemetlen és dehidratdlé hatési lehet az ennek hosszabb
ideig kitett testre.

24. Ha a késziiléket hosszabb ideig nem hasznélja, hizza ki a tépkabelt, irritse ki a tartélyt, és
két napig hagyja szaradni egy biztonsigos helyen.
Ellenkezé esetben az elektromos dram szivérgésa dramutést, zavart vagy tizet okozhat.

25. A késziiléket stabil és vizszintes feliiletre helyezze. u}sﬁ
Més névleges fesziltségl AC aljzat hasznélata tizet vagy ”,
dramitést okozhat. y [ W

26. Ha a késziiléket at akarja helyezni, iritse ki a tartalyt,
majd a késziiléket fogja meg mindkét fogdjanal, és gy
helyezze 4t.

27. Folyamatos lefolyas esetén iigyeljen ra, hogy a vizvezetéket Ggy szerelje fel, hogy a
viz szabadon le tudjon folyni. Ellenkez& esetben a viz szivéroghat a tartdlybdl, és kért okozhat a
kornyezo targyakban.

28. Ha a vizet hagyja folyamatosan lefolyni, vagy a késziiléket hosszabb ideig feliigyelet
nélkil hagyja, kéthetente ellenérizze.

Ha a sz0Ur6 hélojan vagy a vizvezetékesdvon idegen térgyak vagy szennyezddés rakddott le, tilmele-
gedhet a készilék vagy szivéroghat viz.



A TERMEK LEIRASA

Kezeldpanel Légtisztitd sziro A légbemenet
(opcionalis) récsa

Haz
Vizszintes cs6 Viztartély
(opcionalis)

Kerekek

(opcionalis)

Specifikacio

Modell Virgo

Méretek 295x295x560mm

Témeg 12Kg

Zajszint <45dB

TerUleti hatasfok <30m?




A Wi-Fi halozat
kontroll-ldmp3ja

A relativ pératartalom
megjelenitése

A relativ pératartalom
kontroll-ldmp3ja

————— 1
40% 60% 80% Cont 2H 4H 8H H L Sleep

Atapellstés kontroll- O % o e
-ldmpéja

Bekapcsolés/

Kikapcsolas

A relativ

pératartalom bedllitsa

A TERMEK LEIRASA

Be-/kikapcsol6 gomb:
A késziilék bekapcsolasa/kikapcsolésa.

A ventildtor sebessége/gyerekzér gomb:

Id6zitd

A ventildtor sebessége/
Gyerekzér

A légéramlés

sebességének kontroll-ldmpéja

A gyerekzér kontroll-
-ldmpéja

Atele viztartaly
kontroll-ldmpéja

Az id6zité kontroll-
l6mpéja

A késziilékben |évd ventildtor sebességének bedllitasa: Magas (H), Alacsony (L), Alvé izemméd.
Ha 3 mésodpercig nyomva tartja a gombot, aktivélja vagy kikapcsolja a gyerekzér funkciét.

Paratartalom beéllitdsa gomb:

40%, 60%, 80%, Cont (folyamatos pdramentesités). A kdrnyezet kivant pératartalménak bedllitasa.

Az id8zit6 gombja:
Az automatikus kikapcsolés beéllitasa: 2 6ra, 4 6ra, 8 ora.
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A Wi-Fi hal6zat kontroll-lampaja:
Ha a kontroll-ldmpa villog, a késziilék csatlakoztatva van a halozathoz.

Az id6zitd kontroll-ldmpéja:
Avildgité kontroll-ldmpa megfelel a késziilék tervezett kikapcesoldsi idejének,
ami 2 6ra, 4 6ra és 8 ora.

A relativ pératartalom megjelenitése:

A késziilék kdrnyezetében 1évé pératartalom értékek megjelenitése. Ha ez alacsonyabb, mint 40%
relativ paratartalom, LO felirat jelenik meg. Ha ez magasabb, mint 80% relativ péaratartalom, HI felirat
jelenik meg.

A gyerekzar és az alvé izemméd kontroll-ldampaja:
Amikor kigyullad a tele viztartaly kontroll-ldmpéja, a késziilék lell. Minden gomb lezér.

A tapellatas kontroll-ldmpaja:
Ha a t&pellatds kontroll-ldmpéja vildgit, azt jelenti, hogy a készilék mikadik.

Paratartalom gomb:
A pératartalom beéllitdsa 40%, 60%, 80%, vagy Cont. értékre.

A ventilator sebességének kontroll-ldmpaja:
Ha vildgit a megfelel& kontroll-ldmpa, azt jelenti, hogy a ventildtor mikédésben van (H, L vagy alvd
tizemmaodban).

A relativ pératartalom kontroll-Idmpéja:

A relativ pératartalom beéllitégombjdnak bekapcsoldsa utdn kigyullad a relativ pératartalomnak
megfeleld kontroll-ldmpa, és a készilék a bedllitott relativ paratartalom értéknek (40%, 60%, 80%,
Cont) megfelelden péramentesiti a kérnyezd levegé.
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ALAPVETO VEZERLES
1. Csatlakoztassa a tapkabelt a csatlakozéba, majd a tapforrasba.

A hangjelzd harmat sipol.

2. Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.

Miutén a hangjelzé egyet sipolt, a késziilék folyamatos psramentesités |
tzemmaddba kapcesol. Ebben az izemmddban vildgit a tépellétas és a folyamatos Q
padramentesités kontroll-ldmpéjs, a kijelz& két szdmjegyen megjeleniti a kornyezd P Butt
levegd pératartalmat, és mikodik a ventildtor motorja. ower button
A paratartalom beéllitasa

1. Ha a tapelldtas kontroll-lémpéja vilagit, a késziilék megfelelden mikadik.

2. A készilék négy pératartalom beéllitdssal rendelkezik (40%, 60%, 80%, Cont). A kivént Gzemmdd
kivdlasztésa utén kigyullad a megfelels kontroll-lampa.

HASZNALATI UTASITAS

LevegSmin&ség-jelzé (opcionalis):

A késziilék a bekapcsolds és 30 masodperc eltelte utén készenléti izemmddba 1ép. Most a
kezeldpanel aljén 1évs 18mpék 30 mésodpercig véltogatjsk a szinuket (kék, azdr, zdld, sérga, naran-
cssdrga, piros és lila sorrendben).

A leveg8mindség ellendrzésének eredményei az aldbbiak lehetnek:
« Ha a levegd mindsége jo, a kdrnyezeti vilagités kék szinG.

+ Ha a levegd mindsége normélis, a kérnyezeti vildgitas sérga szinG.

« Ha a levegd minésége rossz, a kdrnyezeti vilagitas piros szind.

Ha az alvé Gzemméd van bedllitva, a fények kialszanak, és a késziilék alvas Gzemmaddba Iép.



WIFI

1El8készités a hasznalatra
« Toltse le okostelefonjéra a Tesla Smart alkalmazast 8 Google Store-bdl vagy az Apple Store-bdl.
« Bizonyosodjon meg réla, hogy okostelefonja a router 2,4 GHz-es hélézatéra van csatlakozva.

2 Késziilékek csatlakoztatasa

« Nyissa meg a Tesla Smart alkalmazést, és kattintson az ,Add device” (,Készilék hozzdadasa")
opciéra.

« Vélassza a ,Dehumidifiers - Tesla Smart Dehumidifier XL

« Kévesse az utasitasokat, amelyek lépésrél [épésre vezetik Ont az eszkéz hozzdadasérol.
3 Vezérelje a Pérétlanitor

« A pérétlanitét az alkalmazéssal miksdtesse
Alaphelyzetbe éllitas (Reset)

« A pdramentesité alaphelyzetbe &llitdsdhoz és a gyors konfiguraciés médba valéd belépéshez nyom-
ja meg és tartsa lenyomva a pdramentesiték Wifi/timing gombjat.
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OKOS ERZEKELES

Védelem a magas és alacsony kérnyezeti h6mérséklettel szemben:

1. Amikor a gép légbemenete kozelében a hémérséklet- és pératartalom-érzékelé megéllapitja, hogy
az aktuélis kdrnyezeti hdmérséklet azonos vagy magasabb 42 °C-nél, a kijelzs lassan villogd , L3”
feliratot mutat, és minden terhelés kikapcsol. Ekkor a gépben az Ujbdli bekapcsolds utdn az eredeti
beéllitdsok allnak vissza.

2. Amikor a gép légbemenete kdzelében a hémérséklet- és pératartalom-érzékeld megéllapitjs,
hogy az aktuélis kdrnyezeti hémérséklet azonos vagy alacsonyabb 0 °C-nél, a kijelzd lassan villogd
,L4" feliratot mutat, és minden terhelés kikapcsol. Ekkor a gépben az Gjbdli bekapcesolas utdn az
eredeti beéllitdsok llnak vissza.

Védelem a hiit6anyag szivargasa ellen:

Ha a kompresszoros paramentesité mkadik, 8 percenként ellenérzi a hiitdanyag szivargasat. Ha
egymas utén otszor felmeril a hitéanyag-szivérgas lehetésége, a kompresszor és a ventildtor mo-
torja megall, és a kijelzén csak egy ,C8" felirat villog. Ekkor a gombok nem mikédnek, a hangjelzd
pedig nem sipol.

Figyelmeztetések:

« Ha a készilék védve van a hitdanyag szivargésa ellen, ki kell hizni a tdpkébelt a konnektorbdl a vé-
delem deaktivéldsdhoz, majd a késziléket Ujra csatlakoztatni kell a tdpelldtashoz, és be kell kapcsolni.
« Ha a védelmet a késziilék valamilyen zavara aktivélta, a zavar elhéritasa utdn a késziiléket normali-
san hasznalni lehet (hizza ki, majd dugja vissza a tapkabelt).

A kompresszor ki-/bekapcsoldsanak védelme:

Ha mikodés kdzben nincs kikapesolva a teljes késziilék, a kompresszor a kikapcsolés utén 3 perc
késleltetéssel ismét beindul (ekkor lehet beéllitani a légéramlés sebességét).

. kategdria: Az utolsé kikapcsolastdl szémitott 3 percen belil a kompresszor kényszeritett leéllités
3llapotdban van, és csak az utolsé kikapcsolastdl szémitott 3 perc elteltével lehet beinditani.

I. kategdria: A kompresszort az utolsé kikapcesoldstol szémitott 3 perc elteltével be lehet inditani.
Figyelmeztetések:

Ha a készilék teljesen ki van kapcsolva, az ismételt bekapcsolds utdn a kompresszort azonnal be
lehet inditani.

Ha a készilék psramentesités vagy hités izemmddban van, vegye ki a tartlyt, és tegye vissza, vagy
kapcsolja ki és Ujra be a késziléket, a paramentesités 3 perccel késébb beindul.
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Automatikus védelem a viztartdly megtelése utan:

1. Ha mUk&dés kdzben a tartdly megtelik, a kompresszor és a ventildtor motorja leéll, és csak a tele
tartaly kontroll-ldmpéja ég.

2. Vegye ki a viztartalyt, és ontse ki a vizet.

3. Tegye vissza a fartdlyt, és a késziilék ugyanabban az izemmddban indul be, amelyben a tartly
kivétele elétt mikodott (s psramentesités csak 3 perc elteltével indul el).

A h8mérséklet- és pératartalom-érzékeld hibdjdnak érzékelése:

1. Ha a pérologtatd tekercsének héérzékeldje nyitva van vagy zérlatos,

a kijelzoén villogni kezd az ,E1” felirat. Ekkor a készulék normélisan mikadik.
A kompresszor elészér 30 percig mtkadik, ezutén 10 percre megéll, S——
majd ugyanezt a ciklust ismétli. A hiba elhéritdsa utdn minden visszatér ﬁ
normélis éllapotéba.

Figyelmeztetések:

Ha a pérologtaté rézcsovének érzékeldje nyitva van vagy zérlatos,

a készilék gombjai tovabbra is normalisan mikadnek.

Ebben az esetben a késziilék normélisan mikadik, de alacsonyabb
hatékonysédggal.

2. Ha a hdmérséklet- és paratartalom-érzékeld részei nyitva vannak,
zérlatosak vagy nem tudnak csatlakozni, a kijelzén villogni kezd az

,E2" felirat. Ekkor a tbbi gomb (a pératartalom gombjénak kivételével)
normélisan mikadik, a készilék pedig Cont (alapértelezett bedllitas)
tizemmaodba 1ép. A hiba elhéritdsa utdn minden visszatér normélis sllapotéba.

A h&mérséklet- és paratartalom-érzékeld hibajanak érzékelése:

1. Ha a pérologtaté tekercsének héérzékeldje nyitva van vagy zérlatos, a kijelzén villogni kezd az
LE1" felirat. Ekkor a készilék normélisan mikadik. A kompresszor el6szdr 30 percig mikadik, ezutdn
10 percre megall, majd ugyanezt a ciklust ismétli. A hiba elhéritdsa utdn minden visszatér normalis
éllapotéba.

Figyelmeztetések:

Ha a pérologtaté rézesovének érzékeldje nyitva van vagy zérlatos, a készilék gombjai tovabbra is
normélisan miksédnek.

Ebben az esetben a késziilék normélisan mikadik, de alacsonyabb hatékonységgal.

2. Ha a hdmérséklet- és pératartalom-érzékeld részei nyitva vannak, zérlatosak vagy nem tudnak
csatlakozni, a kijelz&n villogni kezd az ,E2” felirat. Ekkor a tobbi gomb (a pératartalom gombjénak
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kivételével) normélisan mikadik, a késziilék pedig Cont (alapértelezett bedllitas) izemmaoddba lép. A
hiba elhéritésa utén minden visszatér normalis sllapotéba.

Automatikus fagymentesités:

1. Ha a pérologtaté rézcsdvének érzékeldje megéllapitja, hogy a hdmérséklet -10 °C als sillyedt,
elinditja az automatikus fagymentesitést. (A késziilék 30 perc pdramentesitést kdvetden inditja el a
fagymentesitést.) Ekkor a kijelz&n megjelenik egy ,HS" felirat, és a készilék a fagymentesités befeje-
zése utdn visszatér a normélis llapotba.

2. Amikor a pérologtaté feliletén lévd dér elolvad, és a pérologtatd hémérséklete legaldbb 2 °C-ra
emelkedik, a fagymentesitési folyamat pedig legaldbb 10 percig folyt, a fagymentesités leéll, és
beindul a pdramentesités.

Figyelmeztetés sziir6cserére:

1. Ha az egész késziilék t6bb mint 2 200 6rat mikodostt, a tépelldtés kontroll-ldmpéja mésodpercen-
ként egyszer villogni kezd, ami azt jelenti, hogy ki kell cserélni a szGr&t. Ha mér kicserélte a szGrdt,
tartsa lenyomva a tapellatds gombjét, amivel Ujrainditja a készuléket.

A h8mérséklet- és pératartalom-érzékeld hibajdnak érzékelése:

Ha a készilék csatlakoztatva marad a hélézatban, miutdn a be-/kikapcsolé gombbal kikapcesolts, az
Ujabb bekapcsoldskor emlékezni fog a legutébb bedllitott izemmédra.

Ha a késziléket kihizza a halézatbdl, miutén a be-/kikapcsold gombbal kikapesolta, az Gjabb bekap-
csoléskor az alapértelmezett izemmodban fog mikadni.

Ha a készilék izemelése kézben dramkimaradasra keril sor, a késziilék az Gjabb bekapcsoldskor az
alapértelmezett Gzemmodban fog mikadni.

115



TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Atartdlyt és a készilék hazét tordlje le egy puha ronggyal, és helyezze a késziléket egy jol szell6z6
és szdraz helyre, ezzel meghosszabbitja élettartamét. [Ne hasznéljon korroziv fisztitdszereket.)

Ha a sz0rd récsa a portdl eldugul, a pdramentesités hatékonysdga csokken. Kb. kéthetente egyszer
tisztitsa meg.

1. Vegye ki a sz(ré rdcsét.
2. Porszivézza ki.
3. Szerelje vissza.
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FOLYAMATOS VIZELVEZETES

Ha a viz folyamatos elvezetésére van szikség, hasznéljon egy megfeleld rugalmas gumicsdvet, ve-
zesse &t a tartlyon |évd lyukon, és csatlakoztassa a kieresztdnyildshoz. Ha a késziilék folyamatosan
dolgozik, a tartély nem tartja meg a vizet. A késziiléket lehet folyamatosan mikadtetni anélkil, hogy
a tele tartdly miatt aktivalddna a vészkikapcsolas.

« Egy lefolydesé segitségével kdsse dssze a folyamatos elvezetd kimenetet a készilékkel, majd dugja
be a lefolydcsdvet a folyamatos vizelvezetésre szant kivezetd nyildsba.

- Folyamatos vizelvezetés esetén javasoljuk, hogy az elvezets csdvet a féldre tegye. Az elvezetd csé
egyetlen része sem lehet meghajlitva vagy deformélva, és a kimenete nem haladhatja meg a mas
edényekben lévd folyadékszintet, kilonben a viz nem vagy nem jél folyik le.
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SPECIFIKACIO

Modell

Virgo-RCS12 (Y)-N7-1

Napi pdramentesits kapacitds

12L,/D(30 C,RH80%)

Névleges pdramentesité kapacités

0.29kg/h(27C, RH60%)

Ter(leti hatdsfok 18-30
Paramentesités izemmaod 40%,60%,80%,Cont
A viztartaly Grtartalma 3.2L
Hordozhatéség: Hordozhaté
Zajszint 45db(A)
|d6zitd 2-4-8h

A légéramlas sebessége H-M Sleep
Hitéanyag R290
Névleges fesziltség 220/50HZ
Névleges teljesitmény 158W
Maximaélis teljesitmény 205W
Nettd tomeg 12kg
Bruttd tdmeg 13KG
Méretek 295x295x560
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TAJ EKOZTATAS AZ ARTALMATLAN ITASROL
ES UJRAHASZNOSITASROL

Ezen a terméken az elkilonitett gyjtés szimboluma taldlhatd A terméket az elektromos és elek-
tronikus berendezések artalmatlanitésara vonatkozo eldirdsoknak (az elekiromos és elektronikus
berendezések hulladékairél szol6 2012/19 /EU irdnyelv) megfeleléen kell srtalmatlanitani. Az
artalmatlanitds a szokdsos kommundlis hulladékkal egyitt nem megengedett. Az dsszes elektromos
és elektronikai terméket a helyi hatésagi eldirdsoknak megfeleld engedéllyel és tanisitvadnnyal ren-
delkezd kijelolt gyUjtshelyeken értalmatlanitsa, az dsszes helyi és eurdpai eldirdsnak megfelelden. A
megfelel& drtalmatlanitds és Gjrafeldolgozas segit minimalizéIni a kdrnyezetre és az emberi egészsé-
gre gyakorolt hatdst. A forgalmazétdl, a hivatalos szerviztdl, vagy a helyi hatésdgtdl szerezhet
részletesebb informaciokat az artalmatlanitasrol.

EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Witty, s.r.o igazolja, hogy a TSL-AC-VIRGO tipust raddidberendezés megfelel a 2014/53/EU

iranyelvnek. Az EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes szovege elérhetd a kovetkezd internetes cimen:
teslasmart.com/declaration

Kapcsolédas: Wi-Fi 2,4 GHz IEEE 802.11b/g/n
Az(ok) a frekvenciasav(ok): 2.412 - 2.472 GHz
Frekvenciasdvban maximalis jelerésség (EIRP): < 20 dBm

Producer
Tesla Global Limited
Gee Chang Industrial Building,
121 Des Voeux Road Central
852 00 Hong Kong

www.teslasmart.com
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TESIA

TESLA SMART
DEHUMIDIFER XL

NAVODILA
ZA UPORABO




KAZALO

Pomembne informacije
Opis izdelka
Specifikacije

Navodila za uporabo
Odpravljanje tezav
Cis¢enje in vzdrievanje

Garancija



POMEMBNE ZADEVE

Pred prvo uporabo natanZno preberite uporabniski priroénik in ga shranite za poznej$o uporabo.

Nevarnost

1. Izdelek shranite zunaj dosega vode, drugih tekocin, ali vnetljivih Eistilnih sredstev, da preprecite
elektriéni udar ali pozar.
2. Na izdelek ne brizgajte nobenih vnetljivih materialov, kot so pesticidi ali parfumi.

Opozorilo Opozorilo
& Nepravilna uporaba izdelka & Nepravilna uporaba izdelka
lahko vodi v smrine ali resne lahko vodi v poskodbe oseb ali
poskodbe. 3kodo na premozeniju, hisi itd.
® Prepovedano ® Prepoved razstavljanja Hranite lzven
dosega ognja

Hranite fzven 0 Skrbno upostevajte
dosega vode

Pomeni simbolov iz tega prirocnika in na napravi so pojasnjeni zgoraj.

Varnostna opozorila

1. Ne vklapljajte/izklapljajte naprave s priklapljanjem/odklapljanjem prikljuénega kabla.
V nasprotnem primeru lahko pride do elektri¢nega udara ali pozara.

2. Ne uporabljajte podaljSevalnega kabla ali podaljska z veé vti¢nicami.
V nasprotnem primeru lahko pride do poZars, elektri¢nega udara ali napake.

123



3. Ne poskoduijte in spreminjajte prikljuénega kabla ali vtica.
1. Priklju¢nega kabla ne spreminjajte, ne pritrjujte, ne vrtite, ne
upogibajte ali segrevajte. Pri uporabi ga ne polagajte pod tezke
predmete in ne upogibajte dela kabla v blizini vti¢nice.

2.V primeru poskodbe lahko pride do poZara ali elektricnega
udara. (Drzite prikljueni kabel izven dosega domacih ljublienckov,
da ga ne bi opraskali in ogrizli). Ce je priklju¢ni kabel poskodovan,
ga mora iz varnostnih razlogov zamenjati strokovnjak.

4.V vstop in izstop zraka ne vtikajte prstov ali drugih
predmetov.

Ventilator znotraj naprave se vrti z veliko hitrostjo - nevarnost za
poskodbe oseb ali napako naprave.

5. Naprave ne poskusajte popravljati, razstavljati ali
spreminjati.

V nasprotnem primeru lahko pride do elekiri¢nega udara ali
pozara. V primeru zahteve za vzdrzevanje se obrnite na strokov-
njaka.

6. Ne postavljajte naprave v bliZino virov toplote (Stedilnik,
gretje itd.).
V nasprotnem primeru se lahko smola stopi in povzroci pozar.




7. Obrisite prah z vtica in ga nato ustrezno priklopite.
Ce vti¢ ni pravilno priklopljen, se bo v razmiku kopicil prah, kar lshko vodi v pozar ali elektricni udar.

8. Uporabljajte vti¢nico, ki je zdruZljiva z nazivno napetostjo izdelka.
Uporaba vticnice izmeni¢nega toka z drugaéno nazivno napetostjo lahko vodi v poskodbe oseb ali
nepredvidljivo skodo.

9. Ce opazite neobicajen pojav (npr. vonj po zazganem), izklopite napravo in povlecite prikl-
juéni kabel iz vti¢nice.

Ce boste nadaljevali z uporabo naprave, obstajs nevarnost pozara, elekiri¢negs udara ali napake
naprave. V tem primeru se obrnite na strokovnjaka.

10. Pred namestitvijo naprave skrbno preberite
napotke za namestitev.

11. Ce je naprava vklopljena, je ne prestavljajte.

12. Ne prekrivajte vstopa in izstopa zraka ali deflektorja zraka z obla(ili, pregrinjali ali drugimi
predmeti.
V nasprotnem primeru bo zmanjsano kroZenje zraka, zaradi Cesar lshko pride do pregretja ali nastan-
ka pozara.

13. Ne stopajte na razvlazilec in se nanj ne opirajte.

Naprava bi se lahko prevrnila in povzrocila poskodbe oseb.

14. Na razvlaZilec ne postavljajte vaz ali drugih posod z vodo.

V nasprotnem primeru lahko voda vstopi v notranje dele naprave,
poskoduje elektri¢no izolacijo in nastane nevarnost za elektri¢ni udar
kot posledica kratkega stika.

15. Ne opirajte naprave ob druge predmete ali steno.
Za in ob straneh naprave ohranite prostor v velikosti 20 cm in pred ter
nad napravo prostor v velikosti 50 cm.
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16. Ne uporabljajte razvlaZilca v tesnih prostorih, npr. v omari ali v drugem pohistvu.
V nasprotnem primeru bo zmanjsano krozenje zraka, zaradi ¢esar Ishko pride do pregretja ali nastan-
ka pozara.

17. Preprecite, da bi izstop pritoka zraka bil usmerjen v grelne naprave.
V nasprotnem primeru lahko pride do nepopolnega ogrevanja grelne naprave.

18. Ne uporabljajte razvlaZilca v okolju z visokimi temperaturami ali v vnetljivem in eksploziv-
nem okolju.

Kemikalije in topila, ki se izpus€ajo v zrak, lahko napravo poskodujejo, s &imer lahko pride do zmanj-
$anja njene zmogljivosti.

vevsy

19. Pred &i$enjem in vzdrZevanjem naprave jo izklopite
(za €iS€enje ne uporabljajte alkohola, bencina in drugih

kemijskih spojin). 9 ﬁ

V nasprotnem primeru lahko pride do elekiri¢nega udara.

il

20. Ce temperatura okolja, v katerem je vodovodna cev,
pade pod niclo, ne pusajte tedi vode.

V nasprotnem primeru lahko voda v cevi zmrzne in posledi¢no
ne odteka iz rezervoarja, zaradi Eesar lahko iz naprave uhaja voda
in poskoduje predmete v okolici.

21. Ne odstranjujte penaste plastike in plavajocega telesa. Hot

el
V nasprotnem primeru plavajoce telo ne bo moglo zaznavati nivoja ﬂﬂﬂﬂ pad

vode, kar ima lahko za posledico uhajanje vode in posledi¢ne
poskodbe predmetov v okolici ali elektriéni udar.

22. Naprave ne {istite z vodo.
Naprave ne uporabljajte na mestih, kjer bi lahko prislo do stika z vodo. Pri stiku z vodo lahko iz
naprave uhaja elekirika, kar lahko povzroéi pozar ali elekiri¢ni udar.



23. Prepredite, da bi izstop pretoka zraka bil usmerjen v ljudi.
V nasprotnem primeru lahko delovanje naprave povzroéa neugodje in dehidracijo telesa, ki je dolgo
izpostavljeno izstopajoéemu zraku iz naprave.

24. Ce naprave dlje &asa ne boste uporabljali, odklopite priklju¢ni kabel, izpraznite rezervoar
in jo pustite dva dni, da se susi na varnem mestu.

V nasprotnem primeru lahko zaradi posledic uhajanja elekiricnega toka pride do elekiricnega udara
ali pozara.

25. Napravo postavite na stabilno in vodoravno povrsino.
Uporaba vticnice izmeni¢nega toka z drugaéno nazivno napetostjo
lahko vodi v elektriéni udar ali pozar.

26. Ce Zelite napravo prestaviti, izpraznite rezervoar
in nato napravo primite za oba ro&aja in jo prestavite.

27.V primeru neprekinjenega iztoka vode ne pozabite vodovodne cevi namestiti tako, da bo
voda lahko prosto odtekala.
V nasprotnem primeru lahko voda uhaja iz rezervoarja in poskoduje predmete v okolici.

28. Ce pustite, da voda neprekinjeno odteka, ali &e napravo dlje &asa pustite brez nadzora, jo
preverjajte vsaka dva tedna.

Ce je mrefica filtra ali vodovodna cev zapolnjena s tujimi predmeti ali necistoco, lshko pride do
pregrevanja naprave ali uhajanja vode.



OPIS IZDELKA

Upravljalna Filter za Cis¢enje Mrezica vstopa
ploséa zraka (opcijski) zraka
Ohisje
Vodovodna cev Rezervoar za
(opcijska) vodo
Kolesca
(opcijska)
Specifikacije
Model Virgo
Dimenzije 295x295x560mm
Masa 12Kg
Hrup <45dB
Povrsinska ucinkovitost <30m?




Kontrolna lucka
omrezja Wi-Fi

Zaslon relativne
vlaznosti
Kontrolna lucka

relativne vlaznosti

Kontrolna lu¢ka
napajanja

Vklop/Izklop

Nastavitev relativne
vlaznosti

————— 1
40% 60% 80% Cont 2H 4H 8H H L Sleep

©}

O

<

&

OPIS IZDELKA

Gumb za Vklop/Izklop:
Vklop/izklop naprave.

Gumb za hitrost ventilatorja/otrosko varovalo:
Nastavitev hitrosti ventilatorja naprave: Visoka (H), Nizka (L), Nacin spanja.
Pritisnite in 3 sekunde pridrzite gumb, da aktivirate ali deaktivirate funkcijo otroskega varovala.

Gumb za nastavitev vlaZnosti:
40%, 60%, 80%, Cont (neprekinjeno razvlazevanje). Nastavitev ciljne vlaznosti v okolju.

Gumb é&asovnika:

Nastavitev Easa izklopa: 2 h, 4 h, 8 h.
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Casovnik

Hitrost ventilatorja/
Otrosko varovalo
Kontrolna lu¢ka otroskega
varovala

Kontrolna lu¢ka hitrosti
pretoka zraka

Kontrolna lu¢ka polne-
ga rezervoarja za vodo

Kontrolna lucka
casovnika



Kontrolna lu¢ka omreZja Wi-Fi:
Ce kontrolna lugka utripa, fo pomeni, da je naprava povezana z omrezjem.

Kontrolna lucka ¢asovnika:
Prizgana kontrolna lucka ustreza naértovanemu Casu izklopa naprave, 1j. 2 h, 4 hiin 8 h.

Zaslon relativne vlaZnosti:
Prikaz vrednosti vlaznosti v okolici naprave. Ce je vlaznost nizja od 40-% relativne vlaznosti, se prika-
7e LO. Ce je vlaznost visja od 80-% relativne vlaznosti, se prikaze HI.

Kontrolna lu¢ka otroskega varovala in naéina spanja:
Ko se prizge kontrolna luka polnega rezervoarjs za vodo, naprava neha delovati. Vsi gumbi se
zaklenejo.

Kontrolna lucka napajanja:
Ce kontrolna lucka napajanja sveti, to pomeni, da naprava deluje.

Gumb vlaZnosti:
Nastavitev vrednosti vlaznosti na 40%, 60%, 80% ali Cont.

Kontrolna lucka hitrosti ventilatorja:
Ce sveti ustrezna kontrolna lucka, to pomeni, da ventilator tece (v nacinu H, L ali nacinu spanja).

Kontrolna lu¢ka relativne vlaZznosti:

Po vklopu gumba za nastavitev relativne vlaznosti se prizge pripadajoca kontrolna lucka relativne
vlaznosti in naprava razvlazi zrak v okolici glede na nastavljeno vrednost relativne vlaznosti (40%,
60%, 80%, Cont).



OSNOVNO UPRAVLJANJE
1. Prikljucite prikljuéni kabel v vti¢nico in nato na vir napajanja.
Brencac bo trikrat zapiskal.

2. Pritisnite gumb Vklop/lzklop.

Naprava po enem pisku brenéala preide v nacin neprekinjenega razvlazevanja.

V tem nacinu sveti kontrolna lu¢ka napajanja in neprekinjenega razvlazevanja, O
zaslon prikazuje dvostevilcno vrednost vlaznosti zraka v okolici in motor
ventilatorja tece. Power Button
Nastavitev vlaZnosti

1. Ce kontrolna lugka napajanja sveti, naprava normalno deluje.
2. Naprava ima na voljo §tiri nacine nastavitve vlaznosti (40%, 60%, 80%, Cont). Po izboru Zelenega
nacina se prizge pripadajoa kontrolna lucka.

NAVODILA ZA UPORABO

Kazalec kakovosti zraka (opcijski):

Naprava po vklopu in preteku 30 sekund preide v nacin pripravljenosti. Sedaj bodo lucke v spodn-
jem delu upravljalne plosce 30 sekund spreminjale barvo (v vrstnem redu modra, nebesno modro,
zelena, rumens, oranzng, rdeca in vijolicasta).

Rezultati kontrole kakovosti zraka so sledece:

« Ce je kakovost zraka dobrs, se ambientalna osvetlitev prizge modro.

« Ce je kakovost zraka normalna, se ambientalna osvetlitev prizge rumeno.
« Ce je kakovost zraka slaba, se ambientalna osvetlitev prizge rdece.

Ce je nastavljen nacin spanja, se lu¢ke ugasnejo in naprava preide v nacin spanja.
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WIFI

1Priprava za uporabo
« Prenesite aplikacijo Tesla Smart s platforme Google Store ali Apple Store na vas pametni telefon.
«Prepricajte se, da je va$ pametni telefon povezan z omrezjem usmerjevalnika 2,4 GHz.

2 Povezava naprave

« Odprite aplikacijo Tesla Smart in kliknite na »Add device« («Dodaj napravo).

« Izberite »Dehumidifiers« - Tesla Smart Dehumidfier XL

- Sledite navodilom, ki vas bodo vodila korak za korakom pri dodajanju naprave

3 Upravljajte razvlazilnik
- Upravljajte razvlazilnik s pomocjo aplikacije

Ponastavitev

« Ce 7elite ponastaviti razvlazevalnik zraka ali preklopiti v nacin hitre konfiguracije, pritisnite in drzite
gumb Wifi/timing razvlazevalnika.



PAMETNO ZAZNAVANJE

Zasita proti visoki in nizki temperaturi okolice:

1. Ce senzor temperature in vlaznosti pri dotoku zraka v stroj ugotovi, da je trenutna temperatura
okolice visja ali enaka 42 °C, bo zaslon pocasi utripal in prikazoval »L3« in vse obremenitve bodo
izklopljene. V tem trenutku je mogoce stroj po ponovnem vklopu ponastaviti.

2. Ce senzor temperature in vlaZnosti pri pritoku zraka v stroj ugotovi, da je trenutna temperatura
okolice manj3a ali enaka O °C, bo zaslon poéasi utripal in prikazoval »L4« in vse obremenitve bodo
izklopljene. V tem trenutku je mogoce stroj po ponovnem vklopu ponastaviti.

Zascita proti uhajanju hladila:

Ce je kompresorski razvlaZilec prizgan, bo vsakih 8 minut zaznaval uhsjanje hladila. Ce je zaznan
sum uhajanja hladila petkrat zapored, se bosta kompresor in motor ventilatorja na stroju ustavila in na
zaslonu bo utripal samo »C8«. V tem primeru ne bodo delovali gumb in brencac ne bo piskal.
Opozorila:

« Ce je naprava zascitena pred uhajanjem hladils, je treba izvledi prikljuéni kabel iz vticnice, da bi bila
zas¢ita deaktivirana, in nato napravo ponovno prikljuciti na napajanje in vklopiti.

« Ce je zaicita aktivirana kot posledica motnje naprave, je mogoce napravo po odstranitvi motnje
obicajno uporabljati (odklopite in nato ponovno priklopite priklju¢ni kabel).

Zaséita izklopa/vklopa kompresorja:

Ce med delovanjem ni izklopljena cela naprava, bo kompresor po izklopu ponovno zagnan z zami-
kom 3 minut (v tem frenutku je mogoce nastaviti hitrost pretoka zraka).

Kategorija I: V 3 minutah od zadnjega izklopa je kompresor v stanju prisilnega izklopa in ga je mogo-
e zagnati sele po preteku 3 minut od zadnjega izklopa.

Kategorija Il: Kompresor je mogoce zagnati takoj po preteku 3 minut od zadnjega izklopa.
Opozorila:

Ce je izklopliena cela naprava, je mogo&e kompresor zagnati takoj po ponovnem vklopu.

Ce je naprava v nacinu razvlazevanja ali hlajenja, odstranite rezervoar in ga vrnite nazaj, ali napravo
izklopite in ponovno vklopite, razvlazevanje se bo zagnalo 3 minute pozneje.

Samodejna zascita po napolnitvi rezervoarja za vodo:

1. Ce se med delovanjem napolni rezervoar, bosta kompresor in motor ventilatorja nehala delati in
bo svetila le kontrolna lu¢ka polnega rezervoarja.

2. Vzemite ven rezervoar in izlijte vodo.
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3. Vstavite rezervoar nazaj in naprava se bo zagnala v nacinu, v katerem je delala pred odstranitvijo
rezervoarja (razvlazevanje se bo zagnalo 3 minute pozneje).

Zaznavanje motnje senzorja temperature in vlaZnosti:

1. Ce je temperaturni senzor tuljave uparjslnika odprt ali &e se pojavi
kratki stik, se na zaslonu prikaZe in zautripa »El«. V tem trenutku bo
naprava normalno delovala. Kompresor bo deloval najprej 30 minut,
nato se bo za 10 minut ustavil in nato se bo cikel ponovil. Po odstranitvi
motnje se bo samodejno vrnil v normalno stanje.

Opozorila:

Ce je temperaturni senzor bakrene cevi uparjalnika

odprt ali ¢e se pojavi kratki stik, bodo gumbi naprave

Se naprej normalno delovali.

V tem primeru naprava normalno deluje, vendar je njena

ucinkovitost zmanjsana.

2. Ce so deli senzorja temperature in vlaznosti odprti, ¢e je

prislo do njihovega kratkega stika oziroma se ne morejo prikljuéiti,

se na zaslonu prikaze in zautripa »E2«. V tem trenutku bodo ostali gumbi
(razen gumba vlaznosti) normalno delovali in naprava bo presla v nacin
Cont (privzeta nastavitev). Po odstranitvi motnje se bo samodejno vrnil

v normalno stanje.

Zaznavanje motnje senzorja temperature in vlaZnosti:

1. Ce je temperaturni senzor tuljave uparjalnika odprt ali &e se pojavi kratki stik, se na zaslonu prikaze
in zautripa »El«. V tem trenutku bo naprava normalno delovala. Kompresor bo deloval najprej 30 mi-
nut, nato se bo za 10 minut ustavil in nato se bo cikel ponovil. Po odstranitvi motnje se bo samodejno
vrnil v normalno stanje.

Opozorila:

Ce je temperaturni senzor bakrene cevi uparjalnika odprt ali Ee se pojavi kratki stik, bodo gumbi
naprave $e naprej normalno delovali.

V tem primeru naprava normalno deluje, vendar je njena ucinkovitost zmanj3ana.

2. Ce so deli senzorja temperature in vlaZznosti odprti, ¢e je prislo do njihovega kratkega stika oziro-
ma se ne morejo prikljuciti, se na zaslonu prikaZze in zautripa »E2«. V tem trenutku bodo ostali gumbi
(razen gumba vlaznosti) normalno delovali in naprava bo presla v nacin Cont (privzeta nastavitev). Po
odstranitvi motnje se bo samodejno vrnil v normalno stanje.
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Samodejno odmrzovanje:

1. Ce temperaturni senzor na bakreni cevi uparjalnika ugotovi, da je temperatura padla pod -10 °C,
bo naprava zagnala ssmodejno odmrzovanje. (Naprava bo samodejno odmrzovanje zagnala po
30 minutah razvlazevanja.) V tem trenutku se na zaslonu prikaze »HS« in naprava se po koncanem
odmrzovanju samodejno vrne v normalno stanje.

2. Ko se zmrzal na povrsini uparjalnika stali in se temperatura uparjalnika zvisa na 2 °C (ali ved) in
proces odmrzovanja poteka 10 in ve¢ minut, se odmrzovanje ustavi in se zazene razvlazevanje.

Opozorilo za menjavo filtra:

1. Ce je celotna naprava obratovala vec kot 2200 ur, kontrolna lugka napajanja zaéne utripati enkrat
na sekundo, kar pomeni, da je treba zamenjati filter. Ce ste filter Ze zamenjali, pritisnite in pridrzite
gumb napajanja, s Eimer boste napravo ponastavili.

Zaznavanje motnje senzorja temperature in vlaZnosti:

Ce po izklopu naprave z gumbom Vklop/Izklop ostane naprava prikljuéena na napajanje, si bo po
ponovnem vklopu zapomnila zadnji nastavljeni nacin.

Ce bo po izklopu naprave z gumbom Vklop/Izklop naprava odklopliena od napajanja, bo po ponov-
nem vklopu delala v privzetem nacinu.

Ce med delovanjem naprave pride do prekinitve napajanjs, bo naprava po ponovnem vklopu delsls
v privzetem nacinu.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Obrisite rezervoar in ohisje naprave z mehko krpo in shranite napravo na zratenem in suhem mestu.
Tako boste podalj3ali njeno Zivljenjsko dobo. (Ne uporabljajte korozivnih Eistilnih sredstev.)

Ce je mrezica filtra zama3ena s prahom, bo ucinkovitost razvlaZzevanja zmanjsana. Ocistite jo pribliz-
no enkrat na dva tedna.

1. Odstranite mrezico filtra.
2. Posesajte jo s sesalnikom.
3. Namestite jo nazaj.
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NEPREKINJENI IZTOK

Ce je treba neprekinjeno odvajati vodo, uporabite primerno prozno gumijasto cev, napeljite jo skozi
odprtino v rezervoar in prikljuéite odtoéno odprtino. Ce naprava deluje neprekinjeno, rezervoar ne
bo zadrzeval vode. Napravo je mogoce pustiti obratovati neprekinjeno, ne da bi se zaradi polnega
rezervoarja aktiviral zascitni izklop.

« S pomocjo odtoéne cevi povezite izstop za neprekinjeni iztok in napravo in nato odtono cev
vstavite v odprtino za neprekinjeni iztok.

« V primeru neprekinjenega iztoka priporocamo, da odtoZno cev polozite na tla. Noben del odtoéne
cevi ne sme biti zloZen ali deformiran, izstop odtoéne cevi pa ne sme presegati nivoja tekocine v
drugih posodah, v nasprotnem primeru voda ne bo dobro ali sploh ne bo odtekala.




TEHNICNI PODATKI

Model

Virgo-RCS12 (Y)-N7-1

Dnevna zmogljivost razvlazevanja

12L,/D(30 C,RH80%)

Nazivna zmogljivost razvlaZevanja

0.29kg/h(27C, RH60%)

Povrsinska ucinkovitost 18-30
Nacin razvlazevanja 40%,60%,80%,Cont
Prostornina rezervoarja za vodo 3.2L
Prenosljivost: Prenosen
Hrup 45db(A)
Casovnik 2-4-8h
Hitrost pretoka zraka H-M Sleep
Hladilo R290
Nazivna napetost 220/50HZ
Nazivna moc 158W
Najvecja moc 205W
Neto masa 12kg
Bruto masa 13KG
Dimenzije 295x295x560




INFORMACIJE GLEDE ODSTRANJEVANJA
IN RECIKLAZE

Ta izdelek je oznacen s simbolom za loceno zbiranje odpadkov. Izdelek se mora odstraniti v skladu s
predpisi o odstranjevanju elekiri¢ne in elekironske opreme (direktiva 2012/19/ EU o odpadni elek-
tricni in elektronski opremi). Odstranjevanje skupaj z gospodinjskimi odpadki je prepovedano. Vse
elektri¢ne in elektronske izdelke odstranjujte v skladu z vsemi lokalnimi in evropskimi predpisi v do-
lo€ena zbirna mesta s potrebnimi pooblastili in certifikati glede na lokalne ter zakonodajne predpise.
S pravilno odstranitvijo in reciklazo pomagate pri ohranitvi okolja in zdravja ljudi. Ostale informacije
glede odstranjevanja lahko dobite pri prodajalcuy, v pooblaséenem servisu ali pri lokalnih uradih.

IZJAVA EU O SKLADNOSTI
Witty, s.r.o potrjuje, da je tip radijske opreme TSL-AC-VIRGO skladen z Direktivo 2014 /53 /EU.

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
teslasmart.com/declaration

Povezljivost: Wi-Fi 2,4 GHz IEEE 802.11b/g/n
Frekvenéni pas: 2.412 - 2.472 GHz
Najvedja energija za radijsko frekvenco (EIRP): < 20 dBm

Producent
Tesla Global Limited
Gee Chang Industrial Building,
121 Des Voeux Road Central
852 00 Hong Kong
www.teslasmart.com
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PREGLED SADRZAJA

Vazne informacije
Opis proizvoda
Specifikacije

Upute za upotrebu
Rjesavanje problema
Cis¢enje i odrzavanje

Jamstvo



VAZNA PITANJA

Prije prve upotrebe paZljivo procitajte korisnicki prirugnik i sacuvajte ga za buduéu uporabu.

1. Drzite proizvod podalje od vode, drugih tekuéina ili zapaljivih sredstava za ¢iséenje kako biste
sprijecili elektricni udar ili pozar.
2. Na proizvod ne prskajte zapaljive materijale, poput pesticida ili parfema.

Upozorenje Upozorenje
Nepravilna uporaba proizvoda Nepravilna uporaba proizvoda
moze dovesti do smrtiili ozbilj- moze dovesti do tjelesnih ozl-
nih ozljeda. jeda ili ostecenja kuce, imovine
itd.
® Zabranjeno ® Zabranjeno rastavljanje @ Drzite dalje od vatre
DrZite dalje 0 Strogo postivajte
od vode

Znacenje ikona u ovom priruéniku i na ovom uredaju objasnjeno je gore.

Sigurnosno upozorenje

1. Nemojte ukljuéivati/isklju€ivati uredaj spajanjem/odspajanjem kabela za napajanje.
Inace bi moglo doéi do udara elektri¢nom strujom ili poZara.

2. Ne koristite produzni kabel ili vi§estruke utiénice.
Inace bi moglo doéi do pozara, udara elektricnom strujom ili kvara.



3. Nemojte ostetiti ili popravljati kabel za napajanje ili utikac.
1. Nemoijte popravljati, vezivati, uvrtavati, savijati ili zagrijavati
kabel za napajanje. Tijekom uporabe, nemojte ga stavljati ispod
teskih predmeta niti savijati dio kabela blizu utikaca.

2. Steta moze dovesti do pozara ili strujnog udara. (Drzite kabel za
napajanje izvan dosega kuénih ljubimaca kako ga ne bi grebali ili
grizli.) Ako je kabel za napajanje oste¢en, mora ga iz sigurnosnih
razloga zamijeniti struénjak.

4. Ne stavljajte prste ili druge predmete u otvor za ulaz i izlaz
zraka.

Ventilator unutar uredaja okreée se velikom brzinom - postoji
opasnost od ozljeda ili kvara opreme.

5. Ne pokusavajte popraviti, rastaviti ili modificirati ureda;.
Inace bi moglo doéi do udara elektri¢nom strujom ili pozara.
Obratite se stru¢njaku ako vam je potrebno odrzavanje.

6. Uredaj ne stavljajte u blizinu izvora topline (Stednjak, grijaé
itd.).

U suprotnom, ljepilo se moze otopiti i izazvati pozar.




7. Obrisite prasinu s utikaca i zatim ga pravilno spojite.
Ako utikaé nije pravilno spojen, u praznini ¢e se nakupiti prasina, sto moze dovesti do pozara ili
strujnog udara.

8. Koristite uti€nicu koja je kompatibilna s nazivnim naponom proizvoda.
Koristenje AC uti¢nice s razli¢itim nazivnim naponom moze rezultirati tjelesnim ozljedama ili nepred-
vidivom nesre¢om.

9. Ako primijetite neo bic¢an fenomen (poput mirisa spaljenoga materijala), iskljucite uredaj i
iskopcajte kabel za napajanje.

Ako nastavite koristiti stroj, postoji opasnost od pozars, elekiri¢nog udara ili kvara opreme. U fom
slucaju obratite se stru¢njaku.

10. Prije instaliranja uredaja pazljivo proditajte
upute za instalaciju.

11. Nemojte pomicati uredaj dok je ukljuéen.

12. Ne prekrivajte ulaz ili izlaz zraka ili deflektor zraka odje¢om, zavjesama ili drugim
predmetima.
U protivnom ¢e se smanijiti cirkulacija zraka, $to moze dovesti do pregrijavanja ili pozara.

13. Ne gazite po odvlaZivadu, niti se ne naslanjajte na njega. Uredaj se moZe prevrnutii
prouzroditi ozljede.

14. Ne stavljajte vaze ili druge posude s vodom na odvlaZivac zraka.
Inace, voda moze udi u unutrasnjost uredaja i ostetiti elekiri¢nu izolaciju,
Sto stvara rizik od strujnog udara zbog kratkog spoja.

15. Ne oslanjajte uredaj o druge predmete ili zidove.
Zadrzite prostor od 20 cm iza i sa strane uredajs, te prostor
od 50 cm ispred i iznad uredaja.
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16. Ne koristite odvlaZivac zraka u zatvorenim prostorima, poput ormara ili drugog namjes-
taja.
U protivnom ée se smanijiti cirkulacija zraka, $to moZe dovesti do pregrijavanja ili poZara.

17. Ne usmjeravajte otvor za dovod zraka na uredaj za grijanje.
Inace se sustav grijanja mozda nece potpuno zagrijati.

18. Ne koristite odvlaZiva& zraka u okruZenju sa visokim temperaturama ili u zapaljivom i
eksplozivnom okruZenju.

Kemikalije i otapala koja se ispustaju u zrak mogu ostetiti ovaj uredaj, Sto moze rezultirati smanjenim
performansama.

19. Iskljuéite uredaj prije ¢is¢enja i odrZavanja

(za €iSéenje nemojte koristiti alkohol, benzin,

benzen ili druge kemijske spojeve). ﬁ

Inace bi moglo doci do udara elektri¢nom strujom.

20. Ako temperatura okoline u kojoj se nalazi vodovodna

cijev padne ispod nule, ne dopustite da voda neprestano istjece. ]
U suprotnom, voda u cijevi se moze smrznuti, 8 nakon toga se
nece odvoditi iz spremnika, uslijed Cega moze curiti iz uredajs
i ostetiti okolne predmete.

21. Ne uklanjajte pjenaste plastike sa plutajuéeg tijela.
Inace, plutajuce tijelo ne¢e moéi detektirati razinu nivoa vode, Hot

el
$to moze dovesti do istjecanja vode i o3teéenja okolnih predmeta ﬂﬂﬂﬂ Pl

il ozljede zbog strujnog udara.

22. Uredaj ne &istite vodom.
Uredaj nemoijte koristiti na mjestima gdje bi mogao doéi u kontakt sa vodom. Pri kontaktu sa vodom,
iz uredaja moze strujati elekiricna energija, Sto moze prouzro€iti pozar ili elektri¢ni udar.

23. Ne usmjeravajte izlazni dio otvora ulaza za zrak prema ljudima. Inade, rad uredaja moze

uzrokovati nelagodu i dehidraciju tijela koje je dulje vrijeme izloZeno zraku koji izlazi iz
uredaja.
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24. Ako stroj neéete koristiti dulje vrijeme, iskop&ajte kabel za napajanje, ispraznite spremnik
i ostavite ga da se susi na sigurnom mjestu dva dana.
Ako to ne ucinite, zbog istjecanja elektri¢ne energije moze doéi do strujnog udara ili pozara.

25. Postavite uredaj na stabilnu i ravnu povrsinu. é})
Koristenje AC uti¢nice razli¢itog napona moze dovesti A
do pozaraili strujnog udara. [

26. Da biste premjestili uredaj, ispraznite spremnik, a zatim
ga uhvatite za obje rucke i pomaknite.

27. U sluéaju kontinuiranog ispustanja, obavezno instalirajte
vodovodnu cijev tako da voda moZe slobodno istjecati.
Inace, voda moze curiti iz spremnika i o3tetiti okolne predmete.

28. Ako pustite da voda neprekidno istjece ili ostavite uredaj dulje vrijeme bez nadzors,
provjerite uredaj svaka dva tjedna.

Ako su mrezica filtra ili cijev za vodu zacepljeni stranim predmetima ili ne¢isto¢om, uredaj se moze
pregrijati ili moze doéi do istjecanja vode.



OPIS PROIZVODA

Upravljacka E||:rar 29 pro- Mrezica za ulaz
. Cis¢avanje zraka
ploca i zraka
(opcionalno)
Tijelo
Vodovodna cijev Spremnik za vodu
(opcionalno)
Kotadi
(opcionalno)
Specifikacije
Model Virgo
Dimenzije 295x295x560mm
Tezina 12Kg
Buka <45dB
Ucinkovitost podrugja <30m?




Wi-Fi kontrolna
svjetiljka

Zaslon relativne
vlaznosti
Kontrolna svjetiljka

relativne vlaznosti

Kontrolna svjetiljka
napajanja

Ukljugiti/Iskljugiti

Postavke relativne
vlage Tajmer

————— 1
40% 60% 80% Cont 2H 4H 8H H L Sleep

o e

OPIS PROIZVODA

Tipka Ukljuéiti/Iskljuéiti:
Ukljuciti/Iskljuciti ureda;.

Tipka brzine ventilatora/djecja brava:

Postavke brzine ventilatora uredaja: Visoka (H), Niska (L), Rezim spavanja.

Casovnik

Brzina ventilatora/Djecja brava
Kontrolna svjetiljka djecje brave

Kontrolna svjetiljka
spremnika za vodu

Brzina ventilatora/
Djedja brava

Kontrolna svjetiljka
tajmera

Pritiskom na tipku i drzanjem u trajanju od 3 sekunde ukljuéuje se ili iskljucuje funkcija djecje brave.

Tipka za postavljanje vlage:
40%, 60%, 80%, Cont (kontinuirano odvlazivanje). Postavke ciljne vlage okoline.

Tipka tajmera:

Postavke vremena iskljuCivanja: 2 h, 4 h, 8 h.
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Wi-Fi kontrolna svjetiljka:
Ako kontrolna svjetilika freperi, znaci da je uredaj spojen sa mrezom.

Kontrolna svjetiljka tajmera:
Svijetleéa kontrolna svjetilika odgovara planiranom vremenu isklju¢ivanja uredaja, 1j. 2 h, 4 hi 8 h.

Prikaz relativne vlaZnosti:
Prikaz vrijednosti vlaznosti okoline uredaja. Ako je vlaznost zraka manja od 40% relativne vlaznosti,
prikazuje se LO. Ako je vlaznost zraka veca od 80% relativne vlaznosti, prikazuje se HI.

Kontrolna svjetiljka djecje brave i rezim spavanja:
Cim se upali kontrolna svjetilika punog spremnika za vodu, aparat prestaje raditi. Sve tipke su zaklju-
cane.

Kontrolna svjetiljka napajanja:
Ako kontrolna svjetilika napajanja svijetli, uredaj radi.

Tipka vlage:
Postavljanje vrijednosti vlage na 40%, 60%, 80% ili Cont.

Kontrolna svjetiljka brzine ventilatora:
Ako svijetli odgovarajuéa svjefilika, znaci da ventilator radi (u rezimu H, L ili u rezimu spavanja).

Kontrolna svjetiljka relativne vlaZnosti:
Kada je tipka za podesavanije relativne vlaznosti ukljuena, zasvijetli odgovarajuéa kontrolna svjetiljka

relativne vlaznosti i uredaj odvlazuje okolni zrak prema postavljenoj vrijednosti relativne vlaznosti
(40%, 60%, 80%, Cont.).



OSNOVNO UPRAVLJANJE

1. Prikljucite kabel za napajanje u elektri¢nu uti¢nicu, a zatim u izvor napajanja. g
Zujslica se oglasi tri puta (3x ., pipne”). @\

2. Pritisnite tipku Ukljuciti/Iskljuciti.

Kad se jedanput oglasi zvuéni signal, uredaj se prebaci u rezim neprekidnog

odvlazivanja. U ovom nacinu rada svijetle lampice napajanja i neprekidnog O
odvlazivanja, zaslon prikazuje dvoznamenkastu vrijednost vlaznosti okolisa
i motor ventilatora radi. Power Button
Postavke vlaznosti

1. Ako kontrolna svjetiljka napajanja svijetli, uredaj radi normalno.
2. Uredaj ima Cetiri rezima podesavanja vlaznosti (40%, 60%, 80%, Cont). Kad je izabran Zeljeni
nacin rada, svijetli odgovarajuéa kontrolna svjetiljka.

UPUTE ZA UPOTREBU

Pokazatelj kvalitete zraka (opcionalno):

Uredaj prelazi u stanje ¢ekanja nakon ukljucivanja i nakon $to prode 30 sekundi. Svjetla u donjem di-
jelu upravljacke ploce sada ¢e mijenjati boju tijekom 30 sekundi (ovim redom: plava, azurna, zelens,
Zuta, narancasta, crvena i ljubicasta).

Rezultati kontrole kvalitete zraka su sljedeéi:

« Ako je kvaliteta zraka dobra, ambijentalno svjetlo postat ¢e plavo.

« Ako je kvaliteta zraka normalna, ambijentalno svjetlo postat ¢e Zuto.
« Ako je kvaliteta zraka lo3sa, ambijentalno svjetlo postat e crveno.

Ako je postavljen rezim spavanjs, svjetla se iskljucuju i uredaj prelazi u rezim spavanja.



WIFI

1Priprema za upotrebu
« Preuzmite aplikaciju Tesla Smart s Google Store ili Apple Store na svoj pametni telefon.
« Provjerite je li va§ pametni telefon povezan s mrezom usmjerivaca od 2,4 GHz.

2 Povezivanje uredaja

« Otvorite aplikaciju Tesla Smart i kliknite na ,Add device” (,Dodaj uredaj”).
« Odaberite ,Dehumidifiers” O Tesla Smart Dehumidifier XL

- Slijedite detaljne upute za dodavanje uredaja.

3 Upravljsjte odvlaZivaéem
« Upravljajte odvlazivatem pomocu aplikacija

Resetiranje

« Kako biste resetirali odvlazivac i usli u rezim brze konfiguracije, pritisnite pritisnite i drzite gumb
Wifi/timing odvlazivaca.



PAMETNA DETEKCIJA

Zastita od visoke i niske temperature okoline:

1. Kada senzor temperature i vlaznosti u dovodu zraka u stroj otkrije da je trenutna temperatura oko-
line vi3a ili jednaka 42 °C, zaslon ée polako treperiti i prikazivati ,L3" i sva e se opterecenja iskljuciti.
U tome se trenutku, nakon ponovnog ukljucivania, stroj moze obnoviti na izvorne postavke.

2. Kada senzor temperature i vlaznosti u dovodu zraka u stroj otkrije da je trenutna temperatura oko-
line niza ili jednaka O °C, zaslon ée polako treperiti i prikazivati ,L4" i sva Ce se opterecenja iskljuciti.
U tome se trenutku, nakon ponovnog ukljucivania, stroj moze obnoviti na izvorne postavke.

Zastita od curenja rashladnog sredstva:

Kad odvlaziva¢ kompresora radi, detektirati ¢e curenje rashladnog sredstva svakih 8 minuta. Ako se
pet puta zaredom detektira sumnja na curenje rashladnog sredstva, motor kompresora i ventilatora
na stroju ¢e se zaustaviti i na zaslonu ¢e treperiti samo ,C8". U tom slucaju ne rade sve tipke i zujalo
se ne oglasava.

Upozorenja:

« Ako je uredaj zasticen od istjecanja rashladnog sredstva, morate iskljuéiti kabel za napajanje iz
utiénice kako biste deaktivirali zastitu, a zatim ponovno spojite uredaj na napajanje i ukljucite ga.

« Ako se zaétita aktivira zbog kvara na uredaju, uredaj se moze normalno koristiti nakon 3to je kvar
otklonjen (odspojite, a zatim ponovo prikljucite kabel za napajanje).

Zastita ukljuéivanja/isklju€ivanja kompresora:

Ako tijekom rada cijeli uredaj nije iskljucen, kompresor ¢e se ponovno pokrenuti nakon iskljuéivanja s
odgodom od 3 minute (u tom trenutku se moze podesiti protok zraka).

Kategorija I: Unutar 3 minute od zadnjeg iskljucivanja, kompresor je u stanju prisilnog iskljucivanja i
moze se pokrenuti ssmo 3 minute nakon zadnjeg isklju¢ivanja.

Kategorija Il: Kompresor se moze pokrenuti odmah 3 minute nakon zadnjeg iskljucivanja.
Upozorenja:

Ako je uredaj potpuno isklju¢en, kompresor se moze pokrenuti odmah nakon ponovnog ukljucivan-
ja.

Ako je uredaj u nacinu odvlazivanja ili hladenja, izvadite spremnik i vratite ga natrag ili iskljucite i
ponovno ukljucite aparat, odvlazivanje zapocinje 3 minute kasnije.

Automatska zastita nakon punjenja spremnika za vodu:
1. Ako se tijekom rada spremnik napuni, kompresor i motor ventilatora prestat e raditi i samo ¢e
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svijetliti kontrolna svjetiljka punog spremnika.

2. Izvadite spremnik i izlijte vodu.

3. Vratite spremnik natrag a uredaj ¢e se pokrenuti u rezimu u kojem je bio prije uklanjanja spremnika
(odvlazivanje ¢e zapoceti tek nakon 3 minute).

Detektiranje greSaka senzora temperature i vlaZnosti:

1. Ako je senzor temperature zavojnice isparivaca otvoren ili

je kratko spojen, na zaslonu ée se pojaviti i zatreperiti , E1".

U tom trenutku uredaj ¢e raditi normalno. Kompresor ée prvo ﬁ
raditi 30 minuta, zatim ¢e se zaustaviti na 10 minuta, a poslije

toga ponoviti ovaj ciklus. Kad se kvar otkloni, automatski ¢e

se vratiti u normalno stanje.

Upozorenja:

Ako je senzor temperature bakrene cijevi isparivaca otvoren ili

kratko spojen, tipke uredaja i dalje ¢e normalno funkcionirati.

U ovom sluéaju uredaj radi normalno, ali njegova je uinkovitost manja.
2. Ako su dijelovi senzora temperature i vlage otvoreni, kratko spojeni
ili se ne mogu spojiti, na zaslonu e se pojaviti i zatreperiti ,E2".

U ovom frenutky, ostale tipke (osim tipke za vlagu) normalno

¢e raditi i uredaj ¢e prijedi u nacin rada Cont (zadana postavka.

Kad se kvar otkloni, automatski se vrati u normalno stanje.

Detektiranje greSaka senzora temperature i vlaZnosti:

1. Ako je senzor temperature zavojnice isparivaca otvoren ili je kratko spojen, na zaslonu se pojavljuje
i zatreperi ,E1”. U tom trenutku uredaj ¢e raditi normalno. Kompresor ¢e prvo raditi 30 minuta, zatim
¢e se zaustaviti na 10 minuta, a poslije toga ponoviti ovaj ciklus. Kad se kvar otkloni, automatski se
vrati u normalno stanje.

Upozorenja:

Ako je senzor temperature bakrene cijevi isparivaca otvoren ili kratko spojen, fipke uredajs i dalje ¢e
normalno funkcionirati.

U ovom sluéaju uredaj radi normalno, ali njegova je uinkovitost manja.

2. Ako su dijelovi senzora temperature i vlage otvoreni, kratko spojeniili se ne mogu spojiti, na
zaslonu ¢e se pojaviti i zatreperiti ,E2". U ovom trenutku, ostale tipke (osim tipke za vlagu) normalno
¢e raditi i uredaj ¢e prijeci u nacin rada Cont (zadana postavka). Kad se kvar otkloni, automatski se
vrati u normalno stanje.



Automatsko odmrzavanje:

1. Ako temperaturni senzor na bakrenoj cijevi isparivaca otkrije da je temperatura pala ispod -10 °

C, uredaj pokrene automatsko odmrzavanje. (Uredsj zapocinje automatsko odmrzavanje nakon 30
minuta odvlazivanja.) U ovom trenutku na zaslonu ée se pojaviti ,HS" i aparat ¢e se automatski vratiti
u normalno stanje kada se odmrzavanje zavrsi.

2. Cim se led na povrsini isparivaca otopi i temperatura isparivaca poraste na 2 °C (ili vise), a postu-
pak odmrzavanja je trajao 10 minuta ili vise, odmrzavanje se zaustavlja i zapocinje odvlazivanje.

Upozorenje na promjenu filtera:

1. Ako je cijeli uredaj u pogonu dulje od 2200 sati, svjetilika napajanja pocet ce treperiti jednom u
sekundi, $to ukazuje da filtar treba zamijeniti. Ako ste ve¢ zamijenili filtar, pritisnite i drzite fipku za
napajanje kako biste resetirali uredaj.

Detektiranje greSaka senzora temperature i vlaZnosti:

Ako uredaj ostane povezan s napajanjem nakon iskljucivanja uredaja tipkom Uklju¢eno/Iskljueno,
sjetit ée se zadnjeg postavljenog rezima nakon ponovnog ukljuivanja.

Ako se uredgj iskljuci iz napajanja nakon iskljuCivanja uredajs tipkom Ukljuéeno/Iskljuceno, raditi ¢e
u zadanom (tvornicki postavljenom| rezimu nakon ponovnog ukljuivanja.

Ako se napajanje prekine tijekom rada uredaja, uredaj ¢e raditi u zadanom nacinu kada se ponovno
ukljui.



CISCENJE | ODRZAVANJE

Obrisite spremnik i tijelo uredaja mekom krpom i pohranite uredaj na prozraceno i suho mjesto kako
biste mu produzili vijek trajanja. (Ne koristite korozivna sredstva za Ciscenje.)

Ako je mreZica filira zacepljena prasinom, smanijit ¢e se uéinkovitost odvlazivanja. Ocistite ju otprilike
jednom u 2 tjedna.

1. Uklonite mreZicu filtra.
2. Ocistite ju usisavaem.
3. Namontirajte ju opet na svoje mjesto.
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NEPREKIDNO OTJECANJE

Ako je potrebno neprekidno ispustati vodu, upotrijebite prikladno fleksibilno gumeno crijevo, pro-
vucite ga kroz otvor u spremniku i spojite odvodni otvor. Ako uredaj neprekidno radi, spremnik nece
zadrzavati vodu. Uredaje moze kontinuirano raditi bez aktiviranja zastitnog iskljucivanja zbog punog
spremnika.

« Pomo¢u odvodne cijevi spojite izlaz za neprekidni odvod i uredaj, a zatim umetnite odvodnu cijev
u otvor za neprekidan odvod.

« U slugaju neprekidnoga otjecanja, preporuéujemo postavljanje odvodne cijevi na tlo. Nijedan dio
odvodne cijevi se ne smije preklopiti ili deformirati, a izlaz odvodne cijevi ne smije prelaziti razinu
tekuéine u drugim spremnicima, jer se u suprotnom voda mozda nece dobro odvoditi ili uopée
odvoditi.




SPECIFIKACIJE

Model

Virgo-RCS12 (Y)-N7-1

Kapacitet dnevnog odvlazivanja

12L,/D(30 C,RH80%)

Nominalni kapacitet odvlazivanja

0.29kg/h(27C, RH60%)

Ucinkovitost podrugja 18-30
Rezim odvlazivanja 40%,60%,80%,Cont
Volumen spremnika za vodu 3.2L
Prijenosnost: Prijenosni
Buka 45db(A)
Tajmer 2-4-8h
Brzina protoka zraka H-M Sleep
Rashladno sredstvo R290
Nazivni napon 220/50HZ
Nazivna snaga 158W
Maksimalna snaga 205W
Neto tezina 12kg
Bruto tezina 13KG
Dimenzije 295x295x560




INFORMACIJA O ZBRINJAVANJU | RECIKLIRANJU
OTPADA

Ovaj je proizvod oznacen simbolom za odvojeno prikupljanje otpada. Proizvod se mora zbrinuti u
skladu s propisima o zbrinjavanju elekiri¢ne i elektronicke opreme (Direktiva 2012/19/EU o otpadnoj
elekiri¢noj i elektronickoj opremi). Odlaganije zajedno s uobicajenim komunalnim otpadom nije
dopusteno. Sve elekiric¢ne i elektronicke proizvode zbrinite u skladu sa svim lokalnim i europskim
propisima na utvrdenim sabirnim mjestima s odgovarajué¢im odobrenjem i certifikacijom prema lokal-
nim propisima i zakonskoj regulativi. Pravilno zbrinjavanje i recikliranje pomaze da se minimaliziraju
utjecaji na okoli3 i zdravlje ljudi. Za detaljnije informacije o zbrinjavanju otpada obratite se prodava-
Cu, ovlastenom servisu ili nadleznom lokalnom uredu.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Witty, s.r.o ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa TSL-AC-VIRGO u skladu s Direktivom
2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sliedecoj internetskoj adresi:
teslasmart.com/declaration

Povezivost: Wi-Fi 2,4 GHz IEEE 802.11b/g/n
Frekvencijski pojas: 2.412 - 2.472 GHz
Maks. radiofrekvencijska snaga prijenosu (EIRP): < 20 dBm

Cex

Producent
Tesla Global Limited
Gee Chang Industrial Building,
121 Des Voeux Road Central
852 00 Hong Kong

www.teslasmart.com
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TESIA

TESLA SMART
DEHUMIDIFER XL

NOCIBHWK
KOPUCTYBAYA




3MICT

Baxxnuea iHpopmauis

Onuc Bupo6y

TexHiyHi xapaKTepUcTUKu
IHCcTpyKUia 3 ekcnnyaTauii
YcyBAHHS HECNpABHOCTEN
YuweHHs Ta 06CcnyroByBaHHS

FapaHTis



BAXXJIUBA IHOOPMALIA

Mepen NepLUnM BUKOPUCTAHHSAM YBOXKHO MPOYNTANTE KEPIBHULITBO KOPUCTYBAYA TA 36epexXiTh
7Oro Ans BUKOPUCTOHHS B MAGYTHBOMY.

He6ezneka

1. ToumanTe BUPI6 NoZani Bif, BOAK, iHLUMX PIAMH 060 Nerko3anMmMcTX 30COB6iB A5 YMLLEHHS, LLO6
3AMN06IrTM YPAXEHHIO ENEKTPUYHNM CTPRYMOM Q60 3ArOPSIHHIO.
2. He posnuntoiTe HA BUPIG NErko3amMnCTi PEYOBUHM, TAKI SK NeCTULMAN a6o napdyMu.

YBara YBara

HempaBunnbHe BUKOPUCTAHHS HenpaBsunbHe BUKOPUCTAHHS
BMPOOBY MOXe MPU3BECTU 4O BMPOBY MOXe MPU3BECTU OO
CMepTi a60 CePMO3HNX TPABM. TPOBM Q60 MOLLKOAXEHHS

6yOMHKY, MAMHA TOLLLO.

® 3a6opoHeHo ® 3a6opoHeHo po36éupaTu @ BeperTu Big BNnuey
BUPIi6 BOTHIO

Bepertu Big 0 CTporo poTpuMynTech
BMAUBY BOAM

3HOYEHHS 3HAYKIB B LIbOMY KEPIBHULITBI HO LIbOMY MPUCTPOT MOSICHEHI BULLE.

MNam'aTka 3 6e3ne4Horo BUKOPUCTAHHA

1. He BMMKaTe/He BUMUKANTE NPUCTPI Mif'cAHAHHSAM/ Bif'CAHAHHSAM KAGENIO XUBICHHS.
HenoTpMMAHHS LIbOro NMyHKTY MOXE MPU3BECTU 00 YPAXEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM A60 CTATH
NPUYUHOIO MOXEXI.

2. He BUKOpUCTOBYiNTE NOAOBXKYBAM.

HenoTpMMaHHS LIbOro MyHKTY MOXE MPUBECTN OO BUHUKHEHHS MOXEXI, YPOXEHHS elekKTPUYHUM
CTPYMOM a60 HECMPABHOCTI.
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3. He nowkopxyiTe Ta He MoaudikynTe LUHYP XMBREHHS 60
BUJKY.

1. He 3MiHIONTE, HE 3B'Aa3yiTe, He NepekpyYynTe, He 3rMHanTe Ta

He HarpiBamTe LUHYP XMUBAEHHS. 1oV BUKOPUCTAHHI HE KNAAiTb Ha
HbOIO BOXKI MPeaMeTU i He 3rMHANTE YACTUHY LLIHYPA 6ing BUNKW.
2. NOLWKOOXEHHS MOXE MPU3BECTU OO MOXEXI ABO YPUXEHHS
e1eKTPUYHUM CTPYMOM. (TOUMAMTE LLIHYP XUBNEHHS B
HeOoCTYNHOMY A1 JOMALLHIX TBAPWH MICLL, LLO6 BOHW HE ApSnanmu
a60 He KyCanu Moro.) AKLLO LHYP XMUBIEHHS! MOLWKOAXEHN, 3
MipKYBOHb 6€3Meku NOoro NOBMHEH 3aMIHUTU daxiBeLb.

4. He BcTaBnsinTe nanbui aéo iHWi npefMeT B OTBOPU AN
BMYCKY 1 BUMYCKY MOBITpS. BeHTUNATOP BCepennHi NpucTpoto
06epPTAETHCS 3 BUCOKOIO LWBWUAOKICTIO — HE6Ge3mneka TPABMU a60
NOSIOMKM BUPOOY.

5. He HamMarainTecsa peMOHTYBATHU, po36MpaTh aé6o MoaudikysaTu
nNpUcTpin.

HenoTpMMaHHS LbOro MyHKTY MOXe NPW3BECTU [0 YPOXKEHHS
eneKTPNYHUM CTPYMOM A60 CTATU MPUYMHOKD MOXEXI. 3BEPHITLCS
00 daxiBLg, GKLLO BAM MOTPIGHO O6CNYroBYBAHHS.

6. He ctaste npunapg nopyu 3 gxepenamu tenna (naura,
o6irpisau i T.4.).
CMona Moxe pOo3raBUTUCS 7 BUKITUKATY MOXEXY.
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7. 3iTpiTb NUN 3 BUNKKM TA NPABUNBHO Nig'egHanTe.
AKLLO BUIIKA Mif'€QHOHA HEMPABUITBHO, B 3A30pi 6yAe HAKOMUYYBATUCS MU, LLIO MOXE MPUBECTH
00 MOXeXi 60 YPOXKEHHS €EeKTPUYHNUM CTPYMOM.

8. BukopucToByiiTe po3eTKy, CyMiCHY 3 HOMIHQJIBHOIO HAMPYroto BUPOGY.
BUKOPUCTAHHS pO3ETKMN 3MIHHOTO CTPYMY 3 HLLOK HOMIHOSTBHUM HAMPYroOlo MOXE MPU3BECTU A0
TPABMM Q60 HenepensayyBAHO! ABAPII.

9. Ko BM NOMITUNM HE3BMUAHE siBULLe (HaNpUKNAA, 3anax rapy), BUMKHITb BUPI6 Ta
Bif'eAHAMTE LWHYP XUBNEHHS.

AKLLO BM NPOAOBXMTE BUKOPUCTOBYBATU BUPIB, ICHYE PU3MK 3ArOPSIHHS, YPAXEHHS eNekKTPUYHUM
CTPYMOM 60 NOSIOMKM BUPOBY. B LpoMy pasi nopagsrecs 3 daxisuem.

10. Mepepn BCTAHOBNEHHS MPUCTPOIO YBAXHO MPOYUTANTE
iHCTPYKL,T LLOAO BCTAHOBNEHHS.

11. He nepeHocbTe Npunap, Konu BiH BBIMKHEHUA.

12. He npukpwminTe BXif UM BUXiA NOBITPS, A TAKOX MOBITPSHUA

AedneKTop OASAroM, LUTOPAMU A60 iHLUMMU NPeaMEeTAMU.

Lle npusBene [0 3HUXEHOI LIMPKYNSLLT MOBITPS, LLO B CBOK Yepry MOXe NpuBeCT! 40
neperpiBaHHS a6o CTATU MPUYUHOKD MOXEXI.

13. He cTaBaiTe Ha ocylyBay NOBiTPS TA He cNMpAnTecs A0 HbOrO.
Mpunan Moxe NepeknHyTUCS TA 3aMNoaiITh TPABMY.

14. He cTaBTe Ha ocyluyBay Basu a6o iHLWWi EMHOCTi 3 BOAOI0.

Bona Moxe noTpanuTii BCepenmnHy NpUCTPO, MOLLKOAUTU eNeKTRUUHY
i3onduito, Lo npuasene A0 PU3NKY YPOXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM
Yepes KOPOTKE 3AMUKAHHSI.

15. He cnupaiite npucTpii ao iHWKMX NpeaMeTiB a60 CTiHU.
3anuwTe BinbHMI NPocTip 20 cM 33aay TA 3 60KIB MPUCTPOIO,
Ta 50 cM nepen NPUCTPOEM i HOL, HUM.




16. He BuKopucTOBY#TE OCYLLYBAY NOBITPS B 06MEXEeHOMY NpoCcTopi, Hanpuknag, B wadi aéo
iHWIMX Mebnsix.

Lle npunsseae Ao 3HMXEHOI LMPKYNAL,i NOBITPS, WO B CBOKO Yepry Moxe npusecTy 4o
neperpiBaHHS a60 CTATY MPUYUHOK MOXEXI.

17. CnipkyiTe 3a TUM, W06 BUXiAHKUIA OTBIp NOBITPO3a6ipHMKA He 6yNo HANPABNEHO HA CUCTEMY
OnaneHHsu.
B iHWOMY pa3i cucTeMa onaneHHs MoXe He NPOrpiTUCS NOBHICTIO.

18. He BuKkopucTOBY#TE OCYLUYBAY MOBITPS B YMOBAX BUCOKUX TEMMEPATYP, A TAKOX B
NerkosanMMUCTUX | BU6yXoHe6e3neuHUxX cepeaoBULLaX.

XiMIKOTW | PO3YMHHMKM B MOBITPI MOXYTb MOLUKOAUTM OBNAOHAHHS, LLO NPU3Beae 40 3HUXKEHHS
MOro NpoayKTUBHOCTI.

19. Mepep YULLEHHSM | 06CNYrOoBYBAHHSIM BUMKHITb
npucTpin (He BUKOPUCTOBYATE NS YULLIEHHS CIIMPT,
6eH3MH, 6eH30N A60o iHLWI XiMiuHi cnonyku). 00 ﬁ
HenoTprMaHHS LbOro MyHKTY MOXe NpM3BeCTM OO
YPOXEHHS €NEKTPUYHMUM CTPYMOM.

20. SKwWwo TeMnepaTypa HABKOJIULLUHbOIrO CEpefoBULLd,

B SIKiA 3HOXOAUTLCS TPY6KA BUMYCKY BOAM, OMYCKAETbCS
HUXYe Hyns, He fo3BONsNTe BOAi BUTIKATK 6e3nepepBHO.
Bopa B Tpy6Li MOXe 3aMEP3HYTM TA 3rooM He BUTIKATK 3
EMHOCTI, B PE3YNLTATI YOro BOAA MOXE BUTEKTU 3 MPUCTPOK
TA MOLLKOAUTY HOBKOMULLHI NpegMeTy.

21. He 3HiMaiTe NiHONNACT 3 NNABAOYOro NOKAXYUKA PiBHS.

B iHWOMY pa3i NICBAOUNA MOKOXYMK PIBHS HE 3MOXE BU3HAYUTH
piBEHb BOAM, LLIO MOXE MPM3BECTM O BUTOKY BOAM T MOAASbLLOIO
MOLLKOAXEHHS HOBKOMULLHIX NPEAMETIB A60 YPOXKEHHS €NEKTPUYHNUM CTPYMOM.

22. He muirTe npucTpin Bopoto. He BUKOpUCTOBY#TE NPUCTPIN TaM, Ae BiH MOXe KOHTAKTYBATH 3
BOAO10.

KOHTQKT 3 BOLOIO MOXe BUKIIMKATU BUTIK €M1EKTPUKN 3 MPUCTPOIO, LLIO MOXE MPUBECTU 0 MOXEXi
Q60 YPAXKEHHS €NEKTPUYHNM CTPYMOM.

166



23. He cnpsiMoByiiTe NOBITPO3A6ipHUK Ha Niofe.
Po6oTa npuctpoio Moxe BUKIMKATU AMCKOMPOPT i 3HEBOAHEHHS TiNd, HA sike NMPOoTArom
TPWBAIOrO YACyY Ai€ NOBITPS, WO BUXOAUTb 3 MPUCTPOIO.

24. ko BM He 6yaeTe BUKOPUCTOBYBATU NPUNAA NPOTAroM TPUBANOro YACY, Bif'eQHANTE LWHYP
)XMBNEHHS, 3NUIATE BOAY 3 EMHOCTI 1 fainTe i1 BUCOXHYTU B 6€3Ne4YHOMY MiCLii MPOTAroM ABOX
AHIB.

HeOoTpUMAHHS LbOro NyHKTY MOXE MPU3BECTU IO YPAXEHHS eNekKTPUYHMM CTPYMOM a60 CTATU
MPUYNHOIO MOXEXI B PE3YSIBTATI BUTOKY €1eKTPUYHOIO CTPYMY.

25. MocTaBTe NpUCTpIi HA CTilKY TA PiBHY NOBEPXHIO. é}_\,
BrkopurCTaHHS pO3eTKM 3MIHHOTO CTPYMY 3 iHLLOK i)

; : = X
HOMIHQIBHUM HAMPYro MOXe MPWU3BECTU [0 MOXEXI S
Q60 YPOAXKEHHS €NEeKTPUYHNUM CTPYMOM. (}W

26. LLlo6 nepeMicTUTU NPUCTPIi, BUNUIATE BORY 3 EMHOCTI,
Bi3bMiTb MPUCTPIN 30 06MABI PYyUYKM Ta NepeHeciTb noro.

27. Y pasi 6e3nepepBHOro 3n1MBy 060B'A3KOBO BCTAHOBITb TPY6KY ANs 3NUBY BOAM TAK, LWO6 BOAA
MOTNA BiNlbHO BUTIKATM.
B iHWOMY pa3i BOAA MOXe BUTEKTM 3 EMHOCTI TA MOLUKOANTU HOBKOMULUHI NPeaMeTu.

28. fkwo Boga BUTIKAE NOCTiMHO 60 SIKLLO BY 3anU4LUAETe Npunap 6e3 Harnsay Ha TPMBAnUi
yac, nepesipsanTe MOro KOXHi ABA TUXHI. JKLLO CITKO GinbTpa a6o TPY6Ka A5 3MBY BOAM
30CMiYeHi CTOPOHHIMW NPEeAMETaMU A60 BPYLAOM, MPUCTRIN MOXE NeperpitTcs aéo BOAA MOXe
BUTEKTW.



onuc BUPOBY

—— o
YNPOBNiHHS P U NOBITPO3AGIPHMKA
Kopnyc
Tpy6ka 3nmBy Pezepsyap ons
(onuiis) BOOM
KoniwaTka
(onuis)
TexHiuHi XapakTepUcTUKU
Mopenb Virgo
Posmipu 295x295x560mm
Bara 12Kg
[y4HICTb <45dB
EdekTrBHICTb MOBEPXHI <30m?




IHAVKaTOP Mepexi
Wi-Fi

Tanvep

LUsMakicTb BeHTUNATOPA/
OnTaunin 3ano6ixHUK
|[HAMKOTOP 3AMOBHEHOT
€MHOCTI ANns Boau

[ucnnei BigHOCHOT
BOSIOrOCTI

IHOMKOTOP BIAHOCHOI

IHAMKOTOP LLIBUOKOCTI

BOSIOrOCTI R — .

40% 60% 80% Cont 2H 4H 8H H L Sleep NOBITPAHOIO NOTOKY
IHOMKOTOP XMBNEHHS [©) <
BBiMKHyTl/I/ IHOMKOTOP OUTAYOro
BUMKHYTM 30MOBIXHUKO
HanawTyBaHHs IHAVKaTOP TaMepa

BiIHOCHOI BONOroCTi

onuc BMpobY

KHonka BeiMKHYTU/BUMKHYTH:
BBIMKHEHHS/ BUMKHEHHS MPUCTPOIO.

KHonKa LWBMAKOCTi BEHTUNSTOPA/ AUTAUMIA 3AMOGHKHUK:

HanawTyBaHHS LWBMAKOCTI BEHTUASTOPA NpUcTpoto: Bucoka (H), Huabka (L), Crningumin pexmnm.
HATUCHITL TO yTPUMYITE KHOMKY MPOTArOM 3 CeKyHA, LWO6 OKTUBYBATH Q60 AeAKTUBYBATH
DYHKLO AUTAYOrO 3AMOGIKHUKA.

KHomnka HanawTyBAHHS BONOFOCTi:
40%, 60%, 80%, Cont (MocTiiHe ocyLeHHs). HanalwmyBaHHs LifbOBOT BOIOroCTi CepefoBuLLd.

KHonka Tainmepa:
HanawTyBaHHS Yacy BUMKHEHHS: 2 rof., 4 rof,., 8 rofd.
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IHaukaTop Mepexi Wi-Fi:
AKLLO IHOMKATOP 6MMAE, NPUCTPIN NiA'€OHAHO [0 Mepexi.

IHaukaTop TanMepa:
[HAMKATOP, LLO ropuTh, BiANOBIAAE 3ANIAHOBAHOMY YACY BUMKHEHHI MPUCTPOLO, TOGTO 2, 4 T 8
FOAVH.

LOucnnei BigHOCHOT BONOrocTi:

306PaXEHHS 3HAYEHHS BOTOrOCTI HOBKOMMLLHBOTO CEPEOBULLIA MPUCTPO. AKLLO BiHOCHA
BOSOTICTb HMx4e 40%, 306paxaeTbes LO. AkLo BonoricTs suLLe 80% BiAHOCHOT BONOrocCTi,
306paxaeTbes HI.

[AUTAYMA 3aNO6IKHUK TA CIISUUIA PEXUM:
AK TiNbKM 3aropuTLCS IHAUKATOP 3ANMOBHEHOI EMHOCTI 41151 BOAM, NPUNAL, NepecTaHe NPaLoBATY.
Bci KHOMKM 30610KyOTbCS.

IHAUKATOP XUBNEHHS:
AKLLO IHOWMKATOP XMBNEHHS rOPUTb, MPUCTRIV NP ALIOE.

KHonka Bonorocri:
HonawTyBAHHS 3HAYeHHS BonorocTi Ha 40%, 60%, 80% a6o Cont.

IHOMKATOp LIBUMAKOCTI BEHTUASITOPA:
FAKLLIO ropUTb BigMOBIgHWIA IHAUKATOP, Lie O3HAYAE, LLIO BEHTUALTOP Npauioc (B pexmmi H, L aéo
CMASUOMY PEXMMI).

IHAMKAaTOP BiAHOCHOI BONOroOCTi:

MW BBIMKHEHHI KHOMKW HONALLTYBOHHS BiIHOCHOI BOMIOrOCTi 3AropsSETLCS BiANOBIAHUI IHOMKATOP
BiHOCHOI BOMOrOCTi, 1 NPUCTPIN OCYLLYE HOBKOMMLLHE MOBITPS BiGNOBIOHO [O BCTAHOBNEHOIO
3HOYEHHSM BigHOCHOI BonorocTi (40%, 60%, 80%, Cont).
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OCHOBHE YIMNPABJTIHHA

1. Min‘'epHaMTe LWHYP XXUBNEHHS [0 €NEKTPUYHOI PO3ETKH, g

a noTiM 0 AXXepend XUBJIEHHS.

3yMep BUAACTb TPW 3BYKOBI CUrHAMN.

2. HaTucHITb KHOMKY BBiIMKHYTW/BUMKHYTH.

MpucTpin Nnepenae B PeXmM 6e3nepepBHOro OCyLLEHHS MICNS OOHOKPATHOrO O
3BYKOBOIO CUrHASTY 3yMepa. B LibOMYy pexuMi ropuTb IHOMKATOP XMUBNEHHS

TA 6e3r|epepBHoro OCYLLEeHH4, HO gucnner 306pQ)KC1€TbCﬂ ABO3HA4YHe
3HAYEHHS BOTIOrOCTi HOBKOSMULLHBOTO cepenosuLLa, a MOTOP BEHTUNATOPA NPALOE.

Power Button

HanawTtyBaHHsa BonorocTi

1. AKLWO IHAMKATOP XMBAEHHS FOPWUTb, MPUCTPIN NPALKOE HOPMASTBHO.

2. MpuUCTpIn MAE YOTUPK PEXMMIU HANALITYBAHHS BornorocTi (40%, 60%, 80%, Cont). Mpw BuGopI
B6AXAHOrO PEXMMY 3AropPSETHCS BiAMOBIAHWUIA IHAMKATOP.

IHCTPYKLIA 3 EKCNJTYATALIT

IugukaTtop sikocTi nositps (onuis):

MpucTpin NnepexoonTb y PEXMUM OUiKYBOHHS MiCns BkIOYeHHS nicna 30 cekyHa. IHonkaTopu B
HVKHIA YQCTUHI NAHESi yNPABAIHHA MIHATUMYTb KOMip npoTaroM 30 cekyHa (CUHIR, BIaKUTHWIR,
3EM1EHUM, XOBTUI, MOMAPAHYEBM, YEPBOHMUI | GIONETOBMI BiAMNOBIGHO).

Pe3ynbTaTu nepeBipKu SKOCTi MOBITPS HACTYMHI:

* AKLLO SKICTb MOBITPS XOPOLLA, CBITSIO CTAHE CUHIM.

* AKLLO 9KICTb NOBITPS HOPMABbHA, CBITNIO CTAOHE XOBTUM.
* AKLLO SKICTb MOBITPS MOrAHA, CBITNIO CTAHE YePBOHMWM.

FAKLLO BCTAOHOBNEHWI CMNSYMIA PEXUM, IHONKATOPU BUMUKOKOTBCS, | IPUCTPIN NepexoaunTb B
CNNAYUIN PEXUM.
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WIFI

1MiproToBKA O BUKOPUCTAHHS

» NopaTok Tesla Smart € gocTtynHum ans cuctem iOS i Android. 3Hangits «Tesla Smart» B MArasuHi
Apple App Store a6o Google Play aéo BiockaHynte QR-kopf, i 30BOHTAXTE LOOATOK.

« [oTim nig'egHaTe cMapTdoH oo mepexi Wi-Fi 2,4 TTu.

2 Mip'eAHAHHS NpUcTpoIo

« Biokpuite popatok Tesla Smart i HOTUCHITb «+» («JopaTu r‘IpVICTinI»).
- Buéepits Dehumidifiers — Tesla Smart Dehumidifier XL

+ JOoTpUMyIMTECH MOKPOKOBUX IHCTPYKLIN, LLOSG 4OAAT NPUCTPIA.

3 YnpaeniHHS ocywyBayeM
* YNpaBnsinTe ocyLLyBAYEM 30 JOMOMOrOK MPOrpaMm

CKnpaHHA

* LLlo6 CKMHYTK OCyYLLYBAY TA YBIATA B PEXUM LLUBMAKOrO HANALUTYBAHHS, HOTUCHITb | yTPUMYITE
kHomky Wi-Fi/timing.



PO3YMHA OETEKLIA

3axucT Bif BUCOKOT TO HU3bKOI TeMMEPATYPU HABKOIULLHbOIO CepefoBULLd:

1. AKWOo OATYMK TEMNEPATYPM TA BOSTOrOCTi HO BXOAI MOBITPS B MPWNAL BUSHAYNTb, LLLO MOTOYHA
TEMNEPATYPA HABKOMMLLIHBOrO CEPEeNoBMILLA BHLLIE A60 AopiBHioE 42 °C, aucnnen 6yae 6nIMmMaTi
7 306paxaTh «L3», i BCi HOBAHTOXEHHS 6YAyTh BUMKHEHI. Ha LibOMy €Tani nicns noBTOPHOro
BBIMKHEHHS MOXHQ BIGHOBUTW BUXIAHI HONALUTYBAHHS MPUCTPOHO.

2. FKLWO fATYMK TEMNEPATYPH | BONIOrOCTi HO BXOA| MOBITPS B MPWUNAL BUSHAYUTb, LLIO MOTOYHA
TEeMMNepaTypa HABKONMLLHLOrO CePefoBMLLA MeHLLe aéo aopisHioe O °C, aucrnei éyoe 61IMMaTi
7 306paxaT «L4», | BCI HABAHTOXEHHS 6yayTb BUMKHEHI. Ha LbOMY eTani nicng noBTOPHOro
BBIMKHEHHS MOXHQ BIQHOBUTU BUXIAHI HONALUTYBAHHS MPUCTPOHO.

3axucT Bif BUTOKY XONOROAreHTY:

Konu koMmnpecopHuin ocyLLyBad NOBITPS NPALIOE, BiH 6yAe NepeBipsaTH BUTOK XONOAOAreHTY
KOXHi 8 XBUMMH. AKLLO NiA03pa HA BUTOK XONOOOAreHTY BUSBASIETLCS N'ATh PA3IB MOCMIifb,
KOMMPECOop TA MOTOP BEHTUNATOPRA NPUAALY 3YNMUHSIOTECS, | HO gucnnei 6nmmae Tinbku «C8». B
LibOMY PQ3i BCI KHOMKW HE MPALLIOOTL | 3yMep He MULLUTD.

3acTepexeHHs:

* AKLIO NPUCTPIN 30XMLLEHO Bif BUTOKY XONOOOArEHTY, HEOOXIAHO BUAHATY LLUHYP XUBIEHHS 3
pPO3eTKU, LLOG BUMKHYTW 30XMCT, A MOTIM 3HOBY MiA'€OHATY NPUCTPIN OO AXEPena XMBNEHHS Ta
BBIMKHYTM MOTO.

* AKLLO 30XMCT CMPALLOBOAB Yepes3 HECMPABHICTb MPUCTPOD, MPUCTPIN MOXHA BUKOPUCTOBYBATH
B 3BMYAMHOMY PEXMMI MICMs YCYHEHHS HECMPABHOCTI (Big'€AHAMTE, O MOTIM 3HOBY Mig'eaHanTe
LUIHYP XMBEHHS).

3aXMCT BUMKHEHHS/ BBIMKHEHHSI KOoMnpecopa:

AKLLO nig Yac POBOTU NPUCTPIN MOBHICTIO HE BUMKHEHW, KOMMPECOP MICs BUMKHEHHS 3HOBY
3AMYCTUTLCS 3 3ATPUMKOIO B 3 XBUMIMHM (B L& MOMEHT MOXHA HOMALUTYBATHY LIBUAKICTb MOTOKY
roBiTPA).

KaTeropis I: MpoTarom 3 XBUAMH NiCNs OCTAHHBOrO BUMKHEHHS KOMMPECOP 3HOXOOMUTLCS B CTAHI
NPWUMYCOBOIO BUMKHEHHS TO MOXe 6YTW 3AMyLLEHWI TiNbKK Yepes 3 XBUIMHM NiCis OCTAHHBOIO
BUMKHEHHSI.

KaTteropis Il: Komnpecop MOXHO 30nyCTUTH BiOpA3y Yepes 3 XBUIIMHK NICs OCTAHHBOIO
BUMKHEHHS.

3acTepexeHHs:



AKLLO NPWNAA NOBHICTIO BUMKHEHWI, KOMMNPECOP MOXHA 3AMyCTUTU BifPA3Y MiCAa Moro
MOBTOPHOrO BBIMKHEHHS.

AKLLO NPUCTPIM € B PEXMMI OCYLLEHHS Q60 OXONOOXEHHS, BUMMITb EMHICTb 1 BCTOHOBITS il HO30,
Q60 BUMKHITb TQ 3HOBY BBIMKHITb MPUCTPIN, OCYLLEHHS MOYHETLCS Yepes 3 XBUMMHM.

ABTOMATUYHMIA 3QXUCT MNiCNs 3AMOBHEHHS EMHOCTI ANs BOAM:

1. AKWwo nig 4ac Po6OTH EMHICTb 3ANOBHUTLCS, KOMMPECOP | MOTOP BEHTUASTOPA NPUMUHSATL
POBOTY, | Byae ropiTu TiNbKM iHOMKATOP 3ANOBHEHO! EMHOCTI.

2. BuiMiTh EMHICTb | 3nuiiTe BOAy.

3. 3HOBY BCTABTE EMHICTb, | IPWAAA 3AMNYCTUTLCS B TOMY PEXMUMI, B SKOMY BiH 6yB 40 BUAMOHHS
EMHOCTI (OCYLUEHHSI MOYHETLCS TiMlbkU Yepes 3 XBUMMHM).

BusiBneHHs HecnpaBHOCTI AATYMKA TEMMEPATYPU TA BONOrOCTi:

1. AKLWo AATYMK TeMNepAaTyPU 3MIMOBMKA BUMAPHUKA PO3IMKHYTUIA
a60 3AKOPOYEHU, HO AMUCTNel 306PA3NTLCS TA MOYHE BNMMATH «ET». ﬁ
Ha uboMy eTani npucTpin yae NPALOBATH Y 3BUHANHOMY PEXMUMI.
Komnpecop 6yne npavioBaTy cnodatky 30 XBUMH, MOTIM 3yNMUHUTLCS
Ha 10 XBUMH, O NOTIM MOBTOPUTL Len LMK, [icnsg yCcyHeHHs
HeCnpPABHOCTI, BIH OBTOMATUYHO NOBEPTAETLCS B HOPMASbHUIA CTAH.
3acTepexeHHs:

AKLLO OATYMK TEMNEPATYPW MIGHOI TRYOKM BUNAPHUKA PO3IMKHYTUR Q60 3
QAKOPOYEHUI, KHOMKMN NPUCTPOIO MPO[AOBXATh HOPMAbHO GYHKLLIOHYBATW.
B LbOMyY pasi NPUCTPIN NPALIOE HOPMASBHO, ane NOro ePEeKTUBHICTb HUXYE. ::>
2. AKLLIO YACTUHM OOTYMKA TEMMEPATYPU TA BOMOrOCTi PO3IMKHYTI,
30KOPOYEHUI AB0 HE MOXYTb BYTU MiOKMOYEHI, HO AMcnnel Bipo6pa3nTsCs
7 Gyne 6numaTti «E2». Ha LiboMy eTami iHLLi KHOMKM (KpiM KHOMKK BOSIOrOCTi)
6yaoyTb NPALIOBATM HOPMAIBHO, M MPUCTPIN Nepenae B pexum Cont
(HONALUTYBAHHS 30 3AMOBYYBAHHAM). [MiCs YCyHEHHS HECMPABHOCTI,

BiH OBTOMATUYHO NOBEPTAETHCS B HOPMASbHUM CTOH.

BusiBneHHs HecnpaBHOCTI AATYMKA TEMMEPATYPU TA BONOrOCTi:

1. AKLLO OOTUMK TEMNEPATYPU 3MIMOBUKA BUMAPHMKA PO3IMKHYTUM Q60 3AKOPOYEHNA, HO aucnnel
306pA3UTLCS TA MoYHe 6nmumaTi «ET». Ha upoMy eTani npucTpin 6yae npauoBaTA Y 3BUYAMHOMY
pexunMmi. Komnpecop 6yae npauosatit cnovatky 30 XBUAWH, NOTIM 3ynMHUTLCS Ha 10 XBUAWH, O
MoTiM NOBTOPUTb Lier Lk, [1icns yCyHeHHs HeCMPABHOCTI, BiH ABTOMOTUYHO NMOBEPTAETLCS B
HOPMQbHUIA CTAH.

174



3acTepexeHrHs:

AKLLO OATYMK TEMNEePATYPU MiZHOI TPYOKM BUNMAPHMKA PO3IMKHYTUM Q60 3AKOPOYEHNIA, KHOMKU
MPVCTPOIO MPOJOBXATb HOPMAbHO QYHKLLIOHYBATH.

B LbOMY pa3i NPUCTPIN NPALKOE HOPMASBHO, Ane NOro ePEKTUBHICTb HUXYE.

2. FKLIO YACTUHM OATYMKA TEMMNEPATYPM TA BOMOIrOCTi PO3IMKHYTI, 3AKOPOYEHN A60 He
MOXYTb 6YTU NiAKMOYeHi, HO amMcnnel Bino6pa3nTbes i 6yae 6nmumaTti «E2». Ha upomy etani iHwi
KHOMKM (KPiM KHOMKM BOMOrOCTI) 8yAyTh MPALIKOBATA HOPMASLHO, 1 NPUCTPIN Nepenae B pexmm
Cont (HANAWTYBAHHA 30 3AMOBYYBAHHAM). [ics YCyHEHHs HECMPABHOCTI, BiH ABTOMATUYHO
MOBEPTAETLCA B HOPMASbHUI CTOH.

ABTOMATUYHE PO3MOPOXYBAHHS:

1. AKLWO OATYMK TEMNEPATYPU HA MigHIA TPYSLI BUNOPHUKA BUSBASE, LLIO TEMNEPATYPd
Bnana Huxde -10 ° C, npunaf NOYMHAE ABTOMATUYHE PO3MOPOXYBAHHS. (Mprnag nounHae
ABTOMATUYHE PO3MOPOXYBAHHS Yepes 30 XBUIMH OCyLLIeHHs.) Ha aucnnei 306pasnTbes
«HS», i mpnnag OBTOMATUYHO MOBEPHETLCS A0 HOPMAbHOIO CTAHY, KON PO3MOPOXYBAHHS
30BEPLUUTLCS.

2. Sl TinbKM Nig, HO MOBEPXHI BUNMAPHMKA PO3TAHE g TEMMNEPATYPA BUNAPHMKA NigBULLUTLCS
10 2 °C (060 6inbLue), a NpoLec Po3MOPOXYBAHHS TPUBAE NPOTAroM 10 XBUIMH A60 GinbLue,
PO3MOPOXYBAHHS MPUMUHUTLCS 1 MOYHETLCS OCYLLIEHHS.

Monepep)XeHHs Npo 3aMiHy $inbTpy:

1. Akwo npunag npautosa NoHan 2200 rognH, iIHAMKATOP XMBNEHHS 6IMMAE OOMH PA3 B
CeKyHAy, BKA3YOUM HO HEOBXIOHICTb 3aMiHN GINbTPA. AKLLO BM BXE 3AMIHUAM GINbTP, HOTUCHITL TA
YTPUMYITE KHOMKY XUBMAEHHS, LLIO6 Nepe3aBAHTAXUTN MPUCTPIN.

BusiBNeHHs HeCNPABHOCTI AATYMKA TEMNEpPATYypuU TA BONOroCTi:

AKLLO NPUCTPIN 30NULLAETLCA Mif'€AHOHMM [0 OXEePena XUBAEHHS NiCNsS BUMKHEHHS MPUCTPOK
KHOMKOO BBIMKHYTW/BUMKHYTH, MICMs AOrO NOBTOPHOMO BBIMKHEHHS BiH 6yAe NMAM'aTATY OCTAHHINA
BCTOHOBNEHWUIA PEXUM.

AKLLO NPUCTPIM BIA'€OHAHWI BiD AXEPENA XMBNEHHS NICNS BUMKHEHHS MPUCTPOK KHOMKOK
BBiMKHYTV/BUMKHYTU, NICAS MOrO MOBTOPHOMO BBIMKHEHHS BiH 6yae MPALLOBATY B PEXUMI 30
3AMOBYYBAHHSIM.

AKLLO Mg, YaC POBOTU MPUCTPOID XMBEHHS NEPEPBAHO, MPU MOBTOPHOMY BBIMKHEHHI MPUCTPIN
NPALOBATUME B PEXMMI 30 30MOBYYBOHHSIM.



YULLEHHA TA OBCJ1YTOBYBAHHA4

[MPOTPITE EMHICTL | KOPMYC NPUCTPOK M'FKOK TKAHMHOKD TA 36epiranTe NpUCTPIv B
MPOBITPIOBAHOMY 1 CyXOMY MICLLi, LLLO6 MPOOOBXMUTM TEPMIH MOrO Cyx6u. (He B1UKopucToByitTe
ArpecuBHi 30CO6M A1 YMLLEHHS.)

AKLWO ciTka GINbTPa 3a6UTA NUNOM, ePEKTUBHICTb OCYLLIEHHS 3HU3UTLCS. YUCTITb T NPUGNN3HO Pa3
HO 2 TUXHI.

1. Bumitb citky ¢instpa.
2. Nponunococere fii.
3. 3HOBY BCTOHOBITb.
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BE3MEPEPBHE 3JIUBAHHA

AKLLO HEOBXIAHO 3IMBATK BOOY 6€3MepepBHO, BUKOPUCTOBYIMTE BIGMNOBIAHNA THYUYKUIA FYMOBUIA
LUNQAHT, NPONYCTiTh MOro Yepes OTBIP B EMHOCTI 1 Nig'eQHANTE A0 3IMBHOIO OTBOPY. AKLLO NPUNOL
NPALKE MNOCTINHO, B EMHOCTI He Byae HAKOMMYyBATUCS BOAA. [PUCTPI MOXE NPALOBATH
6e3nepepBHO 6e3 BBIMKHEHHS 30XMCHOrO BiAKMIOUYEHHS Yepes 3anoBHEHOI EMHOCTI.

+ BukopucTosyiiTe 3nmBHY TRYOKY A9 3'€QHAHHS BUMYCKHOrO OTBOPRY A 6€3NepepBHOro
3MIMBAHHS TA NPUCTPOIO, A MNOTIM BCTABTE 3MBHY TPYOKY B OTBID AN 6€3NepepBHOro 3IMBAHHS.
Y pasi 6e3nepepBHOro 3MIMBAHHA MU PEKOMEHOYEMO NMOKIACTU 3MIMBHY TPYOKY HA MiAIory.
3nMBHY TPYBKY Q60 i1 YHOCTUHU HE MOXHA CKNOAATM a60 AedOopMyBATH, O BUXiL 3NUBHOT TPYEU HE
NOBMHEH 6YTU BULLIE PIBHS PIAMHM B IHLLWMX EMHOCTSX, IHOKLLIE BOAA MOXE MOraHO BUTIKATU A60 He
BUTIKATW B3Arani.

e
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

Mopenb

Virgo-RCS12 (Y)-N7-1

LLlomneHHa NpoayKTUBHICTb OCYLLEHHS

12L/D(30 C,RH80%)

HoMiHONbHO NPOJYKTUBHICTb
OCYLLEHHS

0.29kg/h(27C, RH60%)

EdekTnBHICTb NOBEPXHI 18-30
Pexum ocyLieHHs 40%,60%,80%,Cont
O6'eM eMHOCTI 19 BOOM 3.2L
MoXnMBICTb NepEeMiILLEHHS: MopTaTUBHWI NPUCTPIN
MyYHiCTb 45db(A)
Tanmep 2-4-8h
LLIBMAKICTb MOBITPSAHOIO MOTOKY H-M Sleep
XonopoareHt R290
HomiHansHa Hanpyra 220/50HZ
HoMIHaNbHA NOTYXHICTb 158W
MakcrMasbHA NOTYXHICTb 205W

Bara HeTTO 12kg

Bara 6pyTTo 13KG
Poamipu 295x295x560




3axoau besneku

[ng 3aéesnevyeHHs 6e3neku i 3 NPUYMH NiLeH3yBaHHs (CE) HeCAHKLLIOHOBAHI 3MiHK
Ta MOaMdIKALiS BUPOBY 3060POHSIOTECS. [TPUCTPIN MPU3HAYEHWIA 015 BUKOPUCTOHHS
TiNbKN Y MPUMILLEHHI.

&Lleﬂ MPUCTRIM - He IrpaALLKA, He O3BOASKTE AITAM rPaTUCS 3 HUM. Npndepitb
MAKyBAsbHUIA MaTepian. MIacTMKoBa MniBkA/MAKETH, LLMATOYKM MOMICTUPOSTY TOLLO
MOXYTb OYTW HeGe3MneyHi ong giten.

%
‘.’ 5‘@ He BMKnOoanTe BUKOPUCTAHI AKYMYNSTOPW PA30M 3 MOBYTOBMMM Bigxogamm!
BigHeciTb iX B MyHKT 360py O1s YTURI3AL,il OKyMynaTOPIB.

Llen npucTpin Binnosigae ctanoaptam EN62368/EN300328/EN301489 i npasunam €C.
Llen npucTpin signosigae gupektneam ROHS 2.0.

Bupo6HMK
Tesla Global Limited
Gee Chang Industrial Building,
121 Des Voeux Road Central
852 00 Hong Kong

www.teslasmart.com






TESIA

TESLA SMART
DEHUMIDIFER XL

PYKOBOLOCTBO
NOJIb3OBATEJIA




OIN1ABNNEHMUE

BaxxHas uHpopmaums
OnucaHue napenus
TexHUyeckmne xapaKTepucTUKm
MHCTPYyKLUM NO MCNONb3OBAHMIO
YcTpaHeHue Henonapok

Yucrtka n o6cnyxmBaHue

fapaHTua



BAXXHAA UHOOPMALIUA

I'Iepeﬂ. nepBbIM NCMONb3OBAHMEM BHUMATESIbHO MPOOYTUTE PYKOBOLCTBO MOSb30BATENS U
COXPAHUTE ero ongd Ncnonb3oBaHUA B 6y,uyu_LeM

OnacHocTb

1. E,erMTe n3pgenve nogarnblle oT BoAbl, PYrMX XUOKOCTEN UMK JTErKOBOCTIAOMEHAIOLLMXCS
UYNCTALLMX CPEeLCTB, YTOGbI npenoTBpATUTb MOPAaXeHUe aNekKTPUYeCKM TOKOM UM BO3ropaHne.
2. He pacnbinNgmnTe HA n3fenme NerkoBOCIIAMEHSLWMECS BELLECTBA, TAKME KAK NeCTULUMab! nnu

OYXW.

MNpepynpexpaexHune MpepynpexpeHue
HenpasunbHoe HenpasunbHOE MCNonb3oBAHME
MCMOSIb30BAHME U3AENUs VN3AEenuns MOXET NMPUBECTU K
MOXET NnpuBeCTn K CMepTn Unn TPOABMAM UMK MOBPREXOEHUIO
Cepbe3HbIM TPABMAM. LOMQ, UMYLLIECTBA U T.4,.

® 3anpelyeHo ® 3anpelleHo pa3éupartb @ Bepeub oT
uspenve BO3AEMCTBUS OrHs

Bepeub ot
® BO3[EACTBUSA 0 Ctporo coéniopanTe
OrHs BOoAbl

3HOYEHMS 3HAYKOB B 3TOM PYKOBOAOCTBE M HO OHHOM YCTPOWCTBE O6BbSCHEHbI BbILLE.

MNamsaTka No 6€30NACHOMY MCMNONb30OBAHUIO

1. He Bknouaiite/He BbIKIOUANATE YCTPOMCTBO NOACOEAUHEHMEM/ OTCOANHEHNEM LIHYPA
NUTAHUS.

Heco6niogeHne aToro nyHKTa MOXET NMPUBECTU K MOPAXEHMIO DNEKTPUYECKMM TOKOM UIn
BO3rOPAHMIO.

2. He ucnonbsyiTe ygnuHuTenb.

Heco6niogeHne aToro NyHKTA MOXET NMPUBECTU K BO3rOPAHMIO, MOPAXEHUIO SN1eKTPUYECKMM
TOKOM MY HEUCTMPABHOCTM.
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3. He noBpexpaiTe u He MOQUPULMPYHATE LLUHYP MUTAHUS UK
BUJIKY.

1. He moanduumpyiTe, He CBA3bIBAMTE, HE MEPEKPYUMBAMTE, HE
CrMéanTe 1 He HarPEBANTE LUHYP NUTAHKS. [1PK MCMONL3OBAHUN HE
KNaQnTE HO HEero TaXerble NPeaMeThl U He CrnéanTe YacTb Kabens
BO3/E BUSIKW.

2. MNoBpexaeHe MOXET MPUBECTU K BO3rOPAHMIO MW MOPCXEHMIO
3MEeKTPUYECKMM TOKOM. ([epXuTe LUHYP NMUTAHWS B HEAOCTYMHOM
AN OOMOLLHUX XMBOTHbBIX MECTE, YTO6bl OHW HEe LLIapanaiv unm He
Kycanu ero.) ECiv LUHYP NUTAHWS MOBPEXAEH, U3 COOBPAKEHM
6€30MACHOCTU €ro AOMKEH 3AMEHUTb CNELMANUCT.

4. He BcTaBnsinTe nanbubl MAu gpyrue npeaMeTbl B OTBEPCTUS
ONd BYCKA U BbiNycKd BO3AyXd. BeHTUNSATOP BHYTPM YCTPOMCTBA
BPALLAETCS C BbICOKON CKOPOCTbLIO = OMACHOCTb TPABMbI WU
MOIOMKM 13genus.

5. He nbiTaitTecb peMOHTUPOBATD, PA36MPATb UK
MoaMdULUPOBATL YCTPOMCTBO. HECOGMIOAEHME STOrO MYHKTA
MOXET MPUBECTU K MOPAKEHWNIO NEKTPUYECKMM TOKOM UMn
BO3ropaHmto. O6paTUTECH K CMELMANNCTY, eCIV BaM TpedyeTcs
0B6CNyXMBAHME.

6. He ctaBbTe Npu6op psSAOM € UCTOUHMKAMM Tenna (nauTa,

o6orpesarens U T.4.). Hot
B NMpOTMBHOM Cry4ae CMOMA MOXET PACMICBUTLCS W BbI3BATH T <
noxap. l -




7. CoTpuTe nbisib C BUNIKU U MPABUINbHO MOAKIIOUUTE.

Ecnu Bunka nopgknoyeHa HenpaBusibHO, B 3a30pe ByOeT CKAMIMBATLCS Mblflb, YTO MOXET
NPVBECTU K BO3rOPAHMIO UM MOPOXKEHNIO N1EKTPUYECKUM TOKOM.

8. UcnonbsyiiTe po3eTKy, COBMECTUMYIO C HOMUHASbHBIM HAMNPS)KEHUEM U3AENUs.
Mcnonb3oBaHWe PO3EeTKM MepEeMeHHOro TOKA C APYrMM HOMUHASbHBIM HOMPSXEHWEM MOXET
NPVBECTU K TPABME WM HEMPEACKA3YyEeMOn ABAPUN.

9. Ecnu Bbl 3AMeTUNU HeO6bIYHOE SBNeHue (anpMMep, 3anax FGPVI), BbIKJIIO4UTE Usgenuma u
OTCOeAUHUTE LUHYP NUTAHUA.

Ecnu Bbl NPOOOIIXNTE NCMNONL3OBATL N3Oenne, CyLLeCTByeT PUCK BO3ropaHUd, MOPAXeHNd
ANeKTPpU4eCKM TOKOM Ui NMONOMKU U3nenu4a. B atom Clly4ydae NoCOBETYNTECH CO CMELMATUCTOM.

10. Nepepn yCcTAHOBKOWM YCTPONCTBA BHUMATENLHO
MPOYTUTE UHCTPYKLUU MO YCTAHOBKE.

11. He nepeMellainTe Npuéop, KOraa oH BKIIOYEH.

12. He 3akpbiBaiTe BXOA UMK BbIXOA BO3AYXA, A TAKXKE BO3AYLUHbIM AednekTop oaexaon,
LUTOPAMM UNKU APYrMMU NPEeaMeTaMu.

B npoTnBHOM cnydyae LMpKynsaumsa BO3AyxXa 6yAeT CHUXEHA, YTO MOXET MPUBECTU K Meperpesy
WIN BO3rOPOHMIO.

13. He HacTynaiTe Ha ocywmMTenb BO3QYyXd U He onupamnTech o Hero. lMpuéop MoxeT
OMPOKUHYTbCS U MPUYUHUTDL TPABMY.

14. He cTaBbTe Ha ocyluuTenb Ba3bl UNKU pyrue eMKOCTU C BOAOM.
Bopoa MoxeT nonacTb BHYTPb YCTPOMCTBA, MOBPEAUTL SNEKTPUYECKYIO
N30NSLLMIO, UTO MPUBELET K PUCKY MOPAXEHUS 3NEKTPUUYECKMM TOKOM
13-30 KOPOTKOTO 3AMBIKAHMS.

15. He onupaiiTe ycTpoicTBO © Apyrue npeaMeThbl MU CTEHbI.
OcTaBbTe cBO60OAHOE MPOCTPAHCTBO 20 CM C3a4M M MO 60KAM YCTPONCTBA
1 50 cM nepepn yCTPOMCTBOM U HOL HUM.



16. He ucnonb3syiite ocyluntenb BO3gyxa B OrpAHUYEHHOM NPOCTPAHCTBE, HanpuMep, B LuKkagy
wunu ppyroin Mmeéenu.

B npoTtrBHOM crydae UMpKynsaums BO3AyXd 6yOeT CHUXEHA, YTO MOXET MPUBECTU K Neperpesy
WIIN BO3rOPAHMIO.

17. CnepuTte 3a TeM, UTO6bl BbIXOAHOE oTBepcTue BOSAyXO3060pHVIKCI He 6bino HanpaeneHo Ha
CUCTEeMYy OoTOornJIeHuUs.
B NPOTUBHOM Cliy4de CUCTeMA OTONNEHUA MOXET He NMPOorpeTbCy NOMHOCTLIO.

18. He ucnonb3yiTe ocylumTenb BO3AyXA B YCNOBUAX BbICOKMX TEMMEPATYP, A TAKXE B
NerkoBOCIMIAMEHSIIOLLMXCS U B3PbIBOOMACHbIX Cpefax.

XUMUKOTbI 1 PACTBOPUTESNN B BO3AYXE MOryT MOBPEAUTL O60PYAOBAHME, UTO NpuBedeT K
CHUXEHWIO €ro MPOU3BOAUTENBHOCTU.

19. Nepep uMcTKOM U O6CNYXKMBAHUEM BbIKITIOUMTE
ycTpoincTeo (He ucnonbsyiTte ANs YUCTKU CRMPT, 0f0
6eH3UH, 6eH301 UNK JpYyrMe XMMMYecknue CoeauHeHus).

Heco6niogeHne aToro NyHKTA MOXET MPUBECTM K MOPAXEHUIO ]
31EKTPUYECKMM TOKOM. —

20. Ecnu TeMnepaTypad oKpyXaiollen cpeabl, B KOTOPOW HaOXOAUTCS
TPY6Ka CIMBA BOAbI, OMYCKAETCS HUXeE HYNs, He NO3BONSNTe BoAe
BbITEKATb HEMPEPbIBHO.

B NpoTMBHOM Crydde BOAd B TPYEKE MOXET 30MEep3HYTh

1 BMOCNEACTBMMN HE BbITEKATb U3 EMKOCTH, B PE3YNETATE

4ero BOAA MOXET BbITeYb 13 YCTPOMCTBA M MOBPEAUTL OKPYXAtoLLmne
npenMeTsbl.

21. He ypansinTe neHoONnAcT € NNABAIOLLEro YKA3ATens ypoBHS.

B npoTt1BHOM cryyae NaaBAOLLMA YKA3ATENb YPOBHS HE CMOXET ONPefenuTb YPOBEHb BOAbI, UTO
MOXET MPUBECTU K yTeuke BOAbl 1 MOCAeayoLLEeMy NOBPEXAEHMIO OKPYXAIOLLMX MPEOMETOB UK
NOPOXEHMIO 3NEKTPUHECKUM TOKOM.



22. He moitTe ycTpoicTBo Boaoi. He ucnonbsyiTte yCTPOMCTBO TAM, FA€ OHO MOXET
KOHTAKTUPOBATbL C BOAOM.

KOHTQKT ¢ BOAOM MOXET BbI3BATb YTEUKY 31EKTPUYECTBA U3 YCTPOMCTBA, UTO MOXET MPUBECTU K
BO3rOPAHMIO USIU MOPAXEHNIO INEKTPUHECKUM TOKOM.

23. He HanpaensiTe BO3ayX03a60pPHUK HA NtoAen.

B npoTvBHOM cnyyae padoTa yCTPONCTBA MOXET BbI3BATb AUCKOMPOPT N 06E3BOXMBAHUE
Tena, KOTopoe NOABEPraeTCs BO3AENCTBUIO BO3AYXA, BbIXOASLLErO U3 YCTPONCTBA, B TEYEHNe
OJIUTENBHOrO BPEMEHM.

24. Ecnu Bbl He 6yfeTe UCMONb30BATL MPUGOP B TeUEHUE AIUTENIBHOTO BPEMEHHU, OTKIIIouUTe
LUHYP NUTAHMUS, ONMOPOXXHUTE EMKOCTb U fANTE e/ BbICOXHYTb B 6€30MACHOM MecTe B TeYeHue
ABYX AHEeW.

Heco6niogeHne aToro nNyHKTA B Pe3yNbTaTe YTeUKU SNEeKTPUYECKOro TOKA MOXET NMPUBECTU K
NMOPAXKEHMIO SNEKTPUYECKMM TOKOM U BO3rOPCHUIO.

25. YcTaHOBUTE YCTPOWCTBO HA YCTOMUYUBYIO EE%
U POBHYIO MOBEPXHOCTb. W
Mcnonb3oBaHMe pPO3eTkm NepeMeHHOro Toka —
C APYrMM HOMUHAMBHBIM HAMPSXEHNEM MOXET JW
MPWBECTUN K BO3rOPAHWIO MM MOPCXKEHNIO 3N1EKTPUYECKMM TOKOM.

| E—

26. YTo6bl NEpeMecTUTb YCTPOMCTBO, ONOPOXHUTE
€MKOCTb, 3aTEM BO3bMUTE YCTPOMCTBO 3a 06€ PYYKM U NepeMecTuTe ero.

27. B cnyyae HenpepbIBHOrO CNUBA 0643ATeNbHO YCTAHOBUTE TPY6KY ANs BOAbI TAK, YTO6bl BOAA
Morna cTekaTb 6ecnpensTCTBEHHO.

B npoTuBHOM crydae BoOd MOXET BbiTeUb U3 EMKOCTU U MOBPEAUTL OKPYXAIOLLME MPenMeThl.

28. Ecnu Bbl faeTe BoAy CTEKATb MOCTOSIHHO UMM OcTaBnsieTe NpuM6éop 6e3 NPUCMOTPA HA gonroe
BpeMs, NpoBepsiiTe ero KaXxable ABe Hepenu.

Ecnu ceTka dunbTpa nnm Tpy6eKa 3ACOpeHbl MOCTOPOHHUMU NMPeaMETAMU UK FPS3bIO,
YCTPOWMCTBO MOXET MNeperpeTbCs UM BOAA MOXET MpoTeyb.



ONMUCAHUE U3AEJTNA

DUNLTP OUNCTKU

PelweTka Bo3gyxo

Manens BO3ayxa (onums) 3060PHUKAMNOBIT
YMNPABEHUS PO3ABIPHMKA
Kopnyc
Tpy6ka cnmea EmkocTb ons
(onumsa) BOAbI
Konecukun
(onuwms)
TexHuUyeckmne xapaKTepPUCTUKKU
Mopenb Virgo
Paamepebl 295x295x560mm
Bec 12Kg
LymHoCTb <45dB
2¢bPEKTUBHOCTL MOBEPXHOCTH <30m?




MHankaTop Tanvep
cetn Wi-Fi
Oucnned CKOPOCTb BEHTUNATOPA /
OTHOCUTENBHON [eTckunin NpenoxpaHnTens
BAOKHOCTY NHAnKaTop CKopOoCTH
BO3YLLHOrO NOTOKA
MHamkaTop
OTHOCUTENBHOM MHovkaTop getckoro
BNOXHOCTU 40% 60% 80% Cont 2H 4H 8H W L Sleop npenoxpaHunTens
MHAMKATOP O @ o &
MUTAHUS
NHoukaTop
Brniounts/ 30MOSIHEHHOM EMKOCTH
BbIKJTIOUNTb Ans BOab!
YcTaHoBka MHovkaTop Tanmepa
OTHOCUTENBHOM
BNAXHOCTU

ONMUCAHUE U3OENUA

KHonka BkniounTb/BbIKniounTb:
BksitoueHre/ BbikiloueHne yCTPoMCTBA.

KHonka ckopocTu BeHTunsTopa/deTckuin npeaoXpaHuTenb:

HacTporka ckopocTy BeHTURSTOPA YCTponcTea: Beicokas (H), Huskas (L), Crsawmin pexmnm.
Haxmute 1 yoepXmnBamnTe KHOMKY B TedeHue 3 cekyHa, YTO6bl OKTUBUMPOBATL UK
0EeAKTUBMPOBATL QYHKLIMIO OETCKOro MPeaoXpPaHUTENS.

KHomnka HacCTporKu BNAXXHOCTK:
40%, 60%, 80%, Cont (nocTosHHOE ocyLeHKe). YCTAHOBKA LIeNeBOi BIAXHOCTU Cpefbl.

KHonka Tainmepa:
YCTOHOBKO BPEMEHM BbIKITIOUEHUS: 2 4., 4 4., 8 u.



WHpukaTtop cetn Wi-Fi:
Ecnu MHOMKATOP MUraeT, yCTPOMCTBO MOAKIIIOYEHO K CETH.

WHpukaTtop TanMepa:
FopSLLMIA MHOMKATOP COOTBETCTBYET 3AMICAHUPOBAHHOMY BPEMEHM BbIKIIOYEHUS YCTPOMCTBA, T.e.
24,441 8u.

Oucnnein oTHOCUTENbHOM BICXKHOCTH:

OTOB6paXEHNE 3HAYEHMS BIAXKHOCTU OKPYXAIOLLEN Cpeabl yCTPONCTBA. ECnn oTHOCUTENbHAS
BNOXHOCTb HUxe 40%, otobpaxkaeTtcs LO. Ecnn BnaxHOCTb Bbille 80% OTHOCUTENBHOM
BIIOKHOCTU, oToBpaxaeTcs Hi.

[leTckunin NpefoOXPAHUTENb U CRSLLUIA PEXUM:
Kak Tonbko 30ropmtcs MHAMKATOP 30MOSIHEHHOM @MKOCTU 419 BOLAbl, MPUO0P NepecTaHeT
pPaBoTATL. BCe KHOMKM 3a610KMPYIOTCS.

UHaukaTop nUTaHus:
ECnv MHOMKATOP MUTAHWS FOPUT, YCTPOWCTBO PAGOTAET.

KHonka Bna)HocTu:
HacTtponka 3HaueHus BNaxHOCTU Ha 40%, 60%, 80% mnn Cont.

MHOMKATOP CKOPOCTM BEHTUNSTOPA:
Ecnv ropuT COOTBETCTBYIOLLNI MHAMKATOP, 3TO O3HAYAET, UTO BEHTUASTOP PadoTaeT (B pexnme
H, L i B cnsuiem pexmme).

NHANKATOP OTHOCUTENbHOM BICXKHOCTU:

My BKIOYEHUM KHOMKWM HACTPOMKN OTHOCUTENBHOM BIICKHOCTWU 3AropaeTCs COOTBETCTBYIOLLIMMA
WNHAMKATOP OTHOCUTENbHOM BIAXHOCTM, M YCTPOMCTBO OCYLLAET OKPYXAIOLLMIA BO3OYX B
COOTBETCTBUM C YCTAHOBIEHHbBIM 3HAYEHMEM OTHOCUTENBHOM BAXHOCTH (40%, 60%, 80%, Cont).



OCHOBHA4 ONEPALUA

1. MogknounTe LWHYP NUTAHUSA K INEeKTPUYECKON po3eTke, g
a 3aTEM K UCTOYHUKY NMUTAHUS.
3yMMep 13nacT TPW 3BYKOBbLIX CUrHONA.

2. HaxxmuTte KHonKy BkniounTsb/BbiKniounTb.

YCTPOMCTBO NEePEnaeT B PEXMM HEMPEPbLIBHOrO OCYLLEHNS NOcne (D
OOHOKPATHOrO 3ByKOBOIO CUrHANG 3yMMepa. B aToM pexume ropst
WHOMKATOPbI MUTAHWS M HEMPEPLIBHOTO OCYLLEHWS, HO gnucnnee

OTOBPAXAETCS ABY3HAYHOE 3HAYEHNE BIAXKHOCTU OKPYXAIOLLER CPEMbl, O ABUraTESb
BEHTUNATOPA PAGOTAET.

Power Button

HacTpoiika BnaxHoctu

1. ECnn MHOMKATOP MUTAHWUS FTOPUT, YCTPOMCTBO PAGOTAET HOPMAIBHO.

2. YCTPOWCTBO MMEET YeThipe PEeXMMAa HACTPOMKM BAAxHoCTH (40%, 60%, 80%, Cont). Mpw
BbI6OPE XKENAEMOro PexmnMa 3aropaeTcs COOTBETCTBYIOLLMI UHONKATOP.

MHCTPYKLUNU NO UCNOJIb3OBAHUIO

MUnaukaTop kadecTea Bosgyxa (onuus):

YCTPONCTBO NEPEXOOUT B PEXUM OXMOAHWS NOCNe BKIoYeHUs No npolectsunm 30 cekyHa.
MNHOMKATOPBI B HUXHER YOCTU MAHENN YNPABeHUs 6yoyT MEeHsTb LBeT B TeueHne 30 cekyHn
(cuHWiA, rony6oi, 3eneHbIn, XenTbii, OPAHXEBbIA, KPACHbIA 1 GUONETOBLIM COOTBETCTBEHHO).

PesynbTaThl KOHTPONS KAYECTBA BO3AQYXA cnegyloLme:

+ ECiv KOuecTBO BO3A4YXA XOpOLUEee, CBET CTAHET CUHMM.

+ Ecnv KauecTBO BO3AYyXA HOPMASbHOE, CBET CTAHET XETbIM.
+ Ecnm kauecTBO BO3OyXA NIOXOE, CBET CTAHET KPACHbIM.

Ecnv yCTOHOBNEH CNALWmMI PEXMM, MHOMKOTOPbI BbIKIIOUAKOTCS, M YCTPOMCTBO NMEPEXOAUT B
CMALLNIA PEXUM.



WIFI

1MoaroroBka K UCNONbL3OBAHUIO

+ Mpunoxerue Tesla Smart goctynHo ans cuctem iOS n Android. Hamgute «Tesla Smart»
B MmarasuHe Apple App Store unu Google Play, unun otckaHmnpynte QR-kog v 3arpyaute
NPUIOXEHME.

*3aTem nogknoumTe cMapTdoH Kk cetn Wi-Fi 2,4 TTu.

2 MopgknioueHne ycTponcTaa

+ OTkpoWTe NpunoxeHue Tesla Smart n Haxmute «+» («Jo6aBUTL YCTPOMCTBOY).
- Boi6epute Dehumidifiers — Tesla Smart Dehumidifier XL

+ CnepynTe NOLLAroBbIM MHCTPYKLIMSM, YUTOBbI JOBABUTL YCTPONCTBO

3 YnpaeneHue OcyLwuutenem
* YNpaensnTe ocyLUMTenemM C MOMOLLbIO MPUIOXEHNS

Cépoc

+ Haxxmute v yoepxueante kHornky Wi-Fi/timing, 4To6bl COPOCHTL OCYLLMTENb U BOWTU B DEXMM

6bICTPOM HACTPOMKMU.



YMHOE OBHAPY>XEHUE

3awmTa oT BbICOKOM U HU3KOM TEMMNEPATypbl OKPYXAIOLLEen cpeabl:

1. Ecnu gaTumk TeMnepaTypbl U BIGKHOCTW HO BXOAE BO3MYXA B MPUG0P OMNPEREnnT, YTO TeKyLLAs
TEMNEPATYPa OKPYXAIOLLEH CPeap! BhlLle uin pasHa 42 °C, aucnnen 6yaeT MeasieHHO MUraThb

1 MOKA3bIBATL «L3», 1 BCe HArpy3ku 6ynyT OTK/oUYEeHbl. Ha 3TOM 3Tane nocne noBTOPHOro
BKJTOUEHUSI MOXHO BOCCTAHOBUTb MCXOAHbIE HACTPOWKUW YCTPOMCTBA.

2. Ecnu gaTymk TeMnepaTypbl 1 BIAXHOCTU HA BXOAE BO3AYXA B MPUEOP ONpefenuT, 4to
TeKyLLas TeMnepaTypa okpyxaioLlen cpeabl MeHblue unu paeHa O °C, aucnnen 6yaeT MeaneHHo
MWUraTb U MOKA3bIBATL «L4», 1 BCe HArPY3KM ByayT OTK/OYEHbI. Ha 3TOM aTane nocne noBTopHOro
BKJIKOYEHMA MOXHO BOCCTAHOBUTbL NCXOLHbIE HACTPOWMKM YCTPONCTBA.

3aWMTA OT YTEUKM XNA[AreHTa:

Korga koMnpeccopHbin ocylMTesb BO3OyXA PABOTAET, OH 6yAeT NPOBepsTh yTEeUKY XNAAAreHTa
Kaxgable 8 MUHYT. ECiM Mogo3peHmre HA yTeuKy XIAAdreHTa O6HAPYXMBAETCS NATh PA3 NOAPSa,
KOMMPECCOop 1 ABUIATENb BEHTUIATOPA NPMB0PA OCTAHABIMBAIOTCS, M HA AMCTIee MUraeT
Tonbko «C8». B 3TOM Cryyae Bce KHOMKKU He PABOTAIOT 1 3yMMEp He U3OAET 3BYKOBOW CUrHAI.
Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTH:

+ ECnn yCTPOWCTBO 3ALUMLLEHO OT YyTeUKM XIAAArEeHTd, HEO6XOAMMO BblHYTb LLHYP MUTAHMUS

13 PO3ETKU, YTOEI OTKITOUNTL 3ALLMTY, O 30TEM CHOBA MOLAK/IOUMTE YCTPONCTBO K MCTOUHUKY
MUTAHWS U BKITKOYUTb €ro.

+ ECnv 30lWmMTA CpaBoTana M3-3a HEUCMPABHOCTU YCTPOMCTBA, YCTPOMCTBO MOXHO
MCMOSb30BATL B O6bIYHOM PEXMME MOCHE YCTPAHEHUS HEUCMPABHOCTM (OTCoeamHUTe, a 3aTeM
CHOBQ MOACOEONHUTE LLHYP MUTAHMS).

3awumTa BbIKNIOHYEHUS/ BKITIOUEHUsl KOMNpeccopa:

Ecnu Bo BpeMsi pa6oThbl YCTPOMCTBO MOSHOCTBIO HE BbIKITIOYEHO, KOMMPECCOP NOCe BbIKOUYEHWs
CHOBQ 3AMYyCTUTCS C 30AEPXKOM B 3 MUHYThI (B STOT MOMEHT MOXHO YCTOHOBWUTL PACXOL BO3AYXA).
KaTeropwus I: B TeueHne 3 MMHYT nocne noCneaHero oTkiio4YeHUs KOMNPECCop HOXOQNTCS B
COCTOSIHUW MPUHYOUTENBHOMO OTKIIKOUYEHUS U MOXET 6biTb 3AMYLLEH TOMbKO Yepesa 3 MUHYTbI mocne
nocnegHero oTKIoYEeHNS.

KaTteropwus Il: Komnpeccop MOXHO 3anyCTUTb CPA3y Yepes 3 MUHYTLl MOCHe NocnegHero
OTKIIIOYEHMS.

Mepbl NPenoCTOPOXHOCTU:

Ecnu npréop NoHOCTLIO BLIKIOYEH, KOMMPECCOP MOXHO 3AMyCTUTL CPA3Y NOCHE ero
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NMOBTOPHOMO BKIIOYEHMS.

Ecnun ycTponcTBo HaXOQMUTCS B PEXMME OCYLLEHWNS NN OXITICKAEHNS, BbIHBTE €MKOCTb U
YCTAHOBUTE €€ O6PATHO MU BbIKITIOUUTE 1 CHOBA BKJTIOUMUTE MPUGOP, OCYLLEHWE HOYHETCS Yepes
3 MUHYTBI.

ABTOMATHYECKAS 3ALUTA NOC/E 3AMNONIHEHUSI EMKOCTU ANl BOAbI:

1. Ecnu BO BpeMst paéoTbl EMKOCTb 3AMOSTHUTCS, KOMNPECCOP U ABUIATENb BEHTUAITOPA
NPEeKPATAT PABOTY, 1 BYAET rOPETh TOSIbKO MHAOMKATOP 3AMNONHEHHOM EMKOCTH.

2. BblHbTE €MKOCTb 1 CreiTe Boay.

3. CHOBAO BCTABLTE EMKOCTb, M MPUBOP 3AMNYCTUTCS B TOM PEXMME, B KOTOPOM OH 6bis1 [O
BbIHUMOHUS €MKOCTM (OCYLLIEHNE HOYHETCS TOMBKO Yepes 3 MUHYTHI).

O6HapyxeH1e HEUCNPABHOCTU AATYMKA TEMMNEPATYPbI U BIAXHOCTHK:
1. Ecnun paTumk TeMnepaTypbl 3MeeBUKa MCNAPUTENS PA3OMKHYT UK
30MKHYT HOKOPOTKO, HO AMCMee NOSBUTCS U HOYHET MUraTh «El».

Ha 3ToM 3Tane yCcTponcTBO GYAET PAGOTATH B O6bIYHOM PEXMME.
Komnpeccop 6ynet paéotats cHauana 30 MUHYT, 30TeM OCTAHOBUTCS
Ha 10 MUHYT, G 3aTeM MOBTOPUT 3TOT LuKI. [ocne ycTpaHeHus
HEeNCNPOBHOCTUM, OHO ABTOMATUYECKM BEPHETCS B HOPMAbHOE
COCTOSIHMeE.

Mepbl NPefoCTOPOXHOCTM:

Ecnu patumk TeMnepaTypbl MEQHOM TPYOKN MCMAPUTENS PA3OMKHYT
NN 3AMKHYT HOKOPOTKO, KHOMKW YCTPOMCTBA MPOAOIKAT HOPMASIBHO
®YHKLMOHMPOBATL. B 3TOM cnyyae yCTponcTBO paGoTAeT HOPMASIBHO, =>
HO ero adpHeKTUBHOCTb HUXE.

2. Ecnv yacTi 4aTumnka TeMnepaTypbl U BIIGKHOCTU PA3OMKHYTHI,

30MKHYTbI HOKOPOTKO MM HE MOTYT GbITb MOAK/IOYEHbI, HO AMCTIee NOSBUTCS

1 6ymeT MUraTh «E2». Ha oToM aTane apyrue KHOmMkuM (Kpome KHOMKM BIAXHOCTM)
6yOyT PABOTATH HOPMASIBHO, M YCTPOUCTBO NepenaeT B pexmm Cont (HacTpoika no
yMonuaHmio). Mocne yCTpaHeH s HEMCMPABHOCTU, OHO ABTOMATUYECKU BEPHETCS

B HOPMAIbHOE COCTOSIHME.

O6HapyxeH1e HeUCNPABHOCTU AATYMKA TEMNEPATYPbl U BICAXHOCTH:
1. ECnv 4OTYMK TEMNEePATYPbl 3MEEBMKA UCNIAPUTENS PA3OMKHYT UMW 3AMKHYT HAOKOPOTKO, HO
aucnnee nosBuTCs 1 6yaeT Muratb «El». Ha 3ToM aTane yCcTponcTBo 6yaeT padoTATh B O6bIYHOM
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pexunme. Komnpeccop 6yaeT padoTaTte cHAYana 30 MUHYT, 3aTeM OCTAHOBUTCS HA 10 MUHYT, a
3aTeM MOBTOPMUT 3TOT LMK, [locne yCTpaHEeHUs HEUCMPABHOCTM, OHO OBTOMOTUYECKM BEPHETCS B
HOPMQsbHOE COCTOSHME.

Mepbl NPefoCTOPOXHOCTU:

Ecnu patumk TeMnepaTypbl MeQHOM TPYOKM UCMOPUTENS PA3OMKHYT WM 3AMKHYT HOKOPOTKO,
KHOMKW YCTPONCTBA MPOAOIKAT HOPMAbHO QYHKLIMOHUPOBATb.

B aTOM cnyyae ycTponcTBO paGOTAET HOPMASBHO, HO €ro 3GPEKTUBHOCTbL HUXKE.

2. Ecnv yacTu [aTumka TeMNepaTypbl U BIGXKHOCTY PA3OMKHYThI, 30MKHYThl HOKOPOTKO UK He
MOTYT 6bITb MOOKIIIOUYEHbI, HO AMCMee NosSBUTCS 1 ByaeT MuraTb «E2». Ha aToM aTane gpyrmne
KHOMKM (KpOMe KHOMKM BAAXKHOCTM) 6yOyT PAGOTATE HOPMASBHO, M YCTPOMCTBO NepenaeT

B pexuM Cont (HacTporka o yMonyaHmio). Mocne yCTpaHeHUs HeUCNPABHOCTH, OHO
OBTOMATUYECKMN BEPHETCS B HOPMASIbHOE COCTOSHME.

ABTOMATHYECKOE PA3SMOPCKMBAHUE:

1. ECcnv aTumk TeMnepaTypbl HO MEQHOM TPY6GKe NCNAPUTENS OnpeaenseT, YTo TeMnepaTypa
ynana Huxe =10 °C, npréop HAYMHAET aBTOMATMYECKOE PA3MOpaxmBaHue. (Mprnéop HauMHaeT
ABTOMATUYECKOE PA3MOPAXMBAHME Yepesd 30 MUHYT OCyLLIeHMs.) B 3TOT MOMEHT Ha aucrnee
nosiBUTCS «HS», 1 Npr6op ABTOMATUYECKN BEPHETCS B HOPMASIbHbBIN PEXMM MOCE 3aBepLUEHNS
PA3MOPAXMBAHMS.

2. Kak Tonbko nep Ha NOBEPXHOCTU UCNAPUTENS PACTOET M TEMMNEPATYPA UCnapuTens
nossicutcs 0o 2 °C (unm 6onee), a NpoLecc PAsMOPAXUBAHKUS MPOAOIXAETCs B TeyeHue 10
MUHYT UK 6051ee, PA3MOPAXMBAHME NPEKPATUTCS N HAYNMHOETCS OCYyLLIEHMe.

MpepynpexpeHue o 3aMeHe $unbTpa:

1. Ecnv npuéop padotan 6onee 2200 4acoB, MHAMKATOP MUTAHUS HOYHET MUrOTb OAMH PA3

B CEKYHAY, YKO3bIBASI HO HEOOXOAMMOCTb 3AMeHbl GUNLTPA. ECnv Bbl yxe 3amMeHunmn dunstp,
HOXMUTE U YOEPXMBANTE KHOMKY MUTAHKS, YTOBbI MEePe3arpy3unTb YCTPOMCTBO.

O6HapyXeH1e HEUCNPABHOCTU AATYMKA TEMMNEPATYPbl U BIAXHOCTH:

Ecnu ycTponcTBo ocTaeTcs NOAKMOUYEHHBIM K UICTOUYHWKY MUTOHMS MOCHE BbIKITIOYEHUS
YCTPOWCTBA KHOTMKOM BKI10UMTh/ BIKKOUMTB, MOCTE €ro MOBTOPHOTO BKIKOUEHUS YCTPOMCTBO
6yneT MOMHUTL MOCNEAHNN YCTAOHOBAEHHbI PEXMM.

Ecnv nocne BbIKITIOYEHNS YCTPOMCTBA KHOMKOM BKoUMTh/BbIKITIOUNTE OHO 6yAET OTKITIOUEHO OT
WNCTOYHWKO MUTAHKS, MOCE MOBTOPHOMO BKIIOYEHMS YCTPONCTBO ByAeT PABOTATh B PEXMME MO
YMOMYOHMUIO .

Ecnu nutaHne oTkoYeHo BO BpeMs Pa6OTbl YCTPOMCTBA, NPY MOBTOPHOM BKIIOYEHWUM
YCTPOWMCTBO 6yAET PABGOTATH B PEXMME MO YMOAUYAHMIO.
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YNCTKA U OBCJTY)KUBAHUE

MpoTpuTe eMKOCTb 1 KOPMYC YCTPONCTBA MAKOM TKAHBIO 1 XPAHUTE YCTPOMCTBO B
NPOBETPMBAEMOM M CyXOM MECTE, UTOGbI MPOLIUTL CPOK ero cryxébl. (He ncnonsayire
ArpecCcuBHble YUCTALLME CPEACTBA.)

Ecnu ceTka duUnsTpa 3a6MTaA Mbiblo, 3GGEKTUBHOCTL OCYLLEHWS CHU3UTCS. OunLLaiTe ee
MPUMEPHO Pa3 B 2 Hedenw.

1. BblHbTE CeTKy dunsTpa.
2. MNponbinecockTte ee.
3. CHOBO yCTAHOBUTE.
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HEMPEPbIBHbIW CJIMB

Ecnu Heo6xoaMMo cmMBATL BOAY HEMPEPLIBHO, MCMOMb3YMTE NOAXOOALLMIA FTMEKUN PE3NHOBLI
LUMQHF, NPONYyCTUTE ero Yepes OTBepPCTUE B @EMKOCTU U NMOACOeAMHUTE K CIMBHOMY OTBEPCTUIO.
Ecnu npuéop paboTtaeT MOCTOSAHHO, B @MKOCTWN He 6yAeT CKAMIMBATLCS BOAA. YCTPONCTBO MOXET
PAGOTATL HEMPEPLIBHO 6€3 BKIIOUYEHMS 3ALLUUTHOMO OTKIIIOYEHNS 13-30 3AMOSTHEHHOM @MKOCTU.

* icnonbayiTe CMBHYIO TPYEKY /1% COEAMHEHNS BbIMYCKHOMO OTBEPCTUS 019 HEMPEPbIBHOMO
CNMBA M YCTPOMCTBA, O 3ATEM BCTABLTE CIIMBHYIO TPYOKY B OTBEPCTUE AJ1% HEMPEPLIBHOrO CMBA.
- B cnyuyae HenpepbiBHOrO CNMBA Mbl PEKOMEHLYEM MOMOXUTb CIMBHYIO TPYOKY HA Mos. CAmnBHYIO
TRY6KY UM ee YACTU HemMb3s CKNAObIBATL UM AedOPMUPOBATS, O BbIXOL, CIIMBHOM TOYBKU He
[OSXEH B6blITh BhILLE YPOBHS XMAKOCTU B APYIMX EMKOCTSX, MHAYE BOAA MOXET MIOXO BbITEKATh
W He BbITEKATH BOOOBLLLE.

e
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH

Mopenb

Virgo-RCS12 (Y)-N7-1

ExenHeBHAs MPOU3BOAUTENBHOCTb
OCyLUEHUS

12L/D(30 C,RH80%)

HomuHanbHas npoun3BoAnTENIbHOCTb
OCyLlUeHnda

0.29kg/h(27C, RH60%)

2¢bdEKTUBHOCTL MOBEPXHOCTH 18-30
Pexunm ocylenns 40%,60%,80%,Cont
O6beM eMKOCTV O/19 Bofbl 3.2L
B0O3MOXHOCTb NepemMeLleHns: MopTaTMBHOE YCTPONCTBO
LLlyMHOCTb 45db(A)
Tanvep 2-4-8h
CKOpOCTb BO3LYLLHOMO NOTOKA H-M Sleep
XnagareHt R290
HoMuHanbHOE HanpsixeHue 220/50HZ
HOMUWHONBbHAS MOLLHOCTb 158W
MakcrManbHAS MOLLIHOCTb 205w

Bec HeTTO 12kg

Bec 6pyTTO 13KG
Paszmepel 295x295x560




Mepbl 6930FIGCHOCTM

[ns o6ecrnedeHns 6e30MACHOCTU U MO MPUYUHAM NnLeH3npoBaHng (CE)
HEeCAHKLIMOHUPOBAHHOE 0B8PALLEHME N MOAMDUKALIMS MPOAYKTA 3AMpeLlaeTcs.
YCTPONCTBO NPeOHA3HAYEHO TOMbKO OJ151 UCTOMb30BAHMS B MOMELLEHMM.

&Zﬁo YCTPOMCTBO — HE UIPYLLKA, He MO3BONSnTE AETAM UIPATh C HUM. YoepuTe
YMAKOBOYHbIN MATEPMAU. MIACTUKOBAS NMIEHKA/ MAKETbI, KYyCOYKM MOUCTUPONA U T. .
MOryT 6bITb OMACHbI 418 AeTen.

¢

Nef _
"a ’.‘e He BbIGpACHIBANTE UCMOMB3OBAHHEIE AKKYMYNSITOPBI BMECTE C 6bITOBLIMU
oTxopamm! OTHeCUTe KX B MYHKT C60PA AN YTUIM3ALLMN AKKYMYNSTOPOB.

3TO YCTPOMCTBO COOTBETCTBYET CTaHAApPTAM EN62368/EN300328/EN301489
n npasunam EC.
DTO YyCTPONCTBO COOTBETCTBYET AMmpekTneam ROHS 2.0

P

Pexuccep
Tesla Global Limited
Gee Chang Industrial Building,
121 Des Voeux Road Central
852 00 Hong Kong
www.teslasmart.com
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TESIA

TESLA SMART
DEHUMIDIFER XL

Manufacturer
Tesla Global Limited
Gee Chang Industrial Building,
121 Des Voeux Road Central
852 00 Hong Kong

www.teslasmart.com




